
No. 40789

Belgium
and

Armenia

Convention between the Kingdom of Belgium and the Republic of Armenia for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital (with protocol). Brussels, 7 June 2001

Entry into force: 1 October 2004 by notification, in accordance with article 29

Authentic texts: Armenian, Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 9 December 2004

Belgique
et

Armenie

Convention entre le Royaume de Belgique et la Rkpublique d'Arm~nie tendant i
viter la double imposition et A prevenir l'6vasion fiscale en matiere d'imp~ts sur

le revenu et sur la fortune (avec protocole). Bruxelles, 7 juin 2001

Entree en vigueur : ler octobre 2004 par notification, conformment a l'article 29

Textes authentiques : arm~nien, n~erlandais, anglais etfranqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 9 d~cembre 2004



Volume 2289, 1-40 789

[ ARMENIAN TEXT - -TEXTE ARMIENIEN ]
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pbLq11I5l3'bl"In

btt
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bIlUufli'sbbPI, b4q OflIZ.L-.I lipil'bull 4[UPxlFtJT 6III-1(lb~llb
b1t AiiPtffl-J8 lufnI-.bLQ 'xllubul UUUIf'L

pbLq-l51' DI4q-u fl~af 3 f bIt,

4UiBUUSlI' b PUt' lbS fl -J0'fll'bI,,

U1Q4wlwLt bLInq bpljni "tlhwntpjnttihpb dI5 1tL tnuluwqwG, qulwttwU, ubju~iplUtl4UL
IL dZ lunipuJlifi huiutqniultgntpjntfiI qwpquigObLn h unlpwuuirltnt i wuzmitpjuudp.
blluiintuihplb t qnijpb jlfiliu huiplnuilp pwgwnhLi, hwp4nLtdlg funtuuitlhw Ij4uilbnt IA

huip4wjbGi luwptuiflntpjntGi puqanbaLnt uultujnt, npn2bglai 4601. untjI (cinfihbqlul 4
utuijtifwaqnpqlglali hbuihjwlD uiutDi.
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-- L n hS i'Ll ii a xtiA n i- n "1 .3 lI .f-I 1 fx s a3 S '

,*nrqut6 I
U 5"b.UT,b,U, flPfl,6bl, .uSU'tlU' tib41l.Hlalflqut t4fft'b.WUl.b1't

Unijt tImilhfiquiQ llbpuiqntd Z 'Iutjxlutuiqntqnj 'Ihmmpjntfllhpplq tllj 1luLI
bpinLu nuqdlqhaui hwfilnuuagnrI wfitufg iq wudwudp:

,'mquib 2
I.3-6 jI.pxbl1p, flfflbi8 'LPU S.IWIIIiLfU'f tIflbl bUII

1. UnUiG xm(iqbUqlwi tllpuntnd t "luitiGuIqnpqml I"lbuupjufi 4uid fupm
puiquiljuifluiG 4uid qmupjwuiputijbi6 umnpuip duintdllhpDk Ituid mlqut4uOi

1lGiq uluinuiquwpduiG duplllifbhpl i 4nnidbg uuhdIuatqui blidntuilihapll h qntjpll huip 4 bpft
aiumiuddp' uiG4uiu qpuiq qtuOdduifi Iqutuiqlblq:

2. 31ujdnttnfibpi h qntjplb hwplthp b huliduptlnd unipnrq2 luittmib, tuilpnq? qni.lljj
4un hijuidmil riuita qntjpbl tnufidlafi iuippbpb (idtulItuIp uuthduiqui6 pnnp hulilhpo'
bpwnjulL 2tupdu4ui6 qlUi utfZuipd qntjpp otupntdg umtu, guit hutbtLui6b.

dhnfUwptlntpjntLifhpD q6upui& ut2unnwquipdb luid nn6fitlt DLilhwGntp qntLUapli, 116jutbu
Buth qntjpy wpdbtpunif hwptibp~i:

3. UntjG tmfiGqitfguiG h4ipwmint t, dtuiuuiqnpwujbu, qnjntpjmi nLitqnq hbnhju' L
hwp~lbph O4miuniuidp.

tu) AbhLquijp rlbulpnid.

(i) licludttuGi tuduiOql9 hluiidnuhuipl1,
(ii) 6bnfuipLnpjnt(ibpig bttudmiuihuip4,
(iii) lpuiquipu iudLItw ui6uiGglq bLliunuihulpl,
(iv) nt nhaqhlttnGbpbq blwlmnuihmpti,
(v) jpwgnUlq j 6qfwddufiujbi q6uipndlhdp.

fObpmnJut ilwuiluuiq6wpitp, qhbpnhajLU, hutp4bpb L 4uiluuq wpibpli qbpui46mupfbp h1
iqoi4uijuiG wfilduiig hjunkriuihuipijb Ipuigntdfihp,

(uijunthimI hlbZuiuul4qni npulbu ((pbLql1ut4uiG huipP))

p) 4mjwuuiuti ilbutljntd.

(i) ZwhnLpujhtupL,
(ii) bhuLmhnihluipl,
(iii) qnipquhuiplt,
(iv) hnjio huip4l:
(uijurnhhuih hl2mmuiiwqnl npulhu ((hjtuli4ui huipp>).

4. UniG [mUqtiGg pui tlJpuminit 1 Guih unijfi hn14twmb I-Ifi 4bulli nIpmjpfihp "

hufuiuiji qutuuim pq4wi huiptLhpbG Lum ntpjuiG hudnui~dwf hwptljhp fl4utimuiidp,
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nlinp Ituuihdlufiqhli untjG tmfiqbGguwjlb uinpuiqpntdb hmn bI Lpnuli twnlui huipthpp
kuwd qpug tbnluuiphib: "1utijutflwqnpqnrl l"bmnipjnifihgpli lapwqunt duiitihiubpli

duilduiudlji anitqntd hUi %1djwmGq bpbUq huipluijphi ophti~bfihnmt ulutuipui6 nphtl
Gjwl wqiuqi qntIn untpjwG dumuDi:

0- L fll, Iu 2
U U 4 1 TU' fl II'b 1I P

,n1lquib 3
trybq ll-L,nfl Uuinml ul'lubbu p

1. UnjfG tmfiqhflgbwjb Gitjuitnuihljbpnq, hpbh hfpuihpumL uit puiG lb[
ulmhuiGOnid.

w) <(IlluijdtuiwmliPqnrI "lllmntpjntG IL (djnitu (llwjdutfiwlnpqnl 'lhtlpjlli())
mibli ifihlip, bhipwtmbpumnlg uiluquib, 02utfiw14lnd hf Pblahqlmui 4ltis ,ujuiuuiu,

p) <<hto u>> nhpl1dli aUZt(iuiuntd t I-bjqliutjIl fLtuqwqnpintpjnti L
tuZluuiphwqpujuiG blwumnt4 oqtmuiqnpi-qbhhu iilwUztlntd t' uiuipu6u, fihpuanjui.
mwpipmjb j fl #n4g h guiGIuLgui6 uL t mwpuibVthp mqntd IL oqntd, npl 2puifiul(ihpntd
2btqlJ[1jb f'utquIqnpntpjntLiO bpwluiutiO ntU tq bU p p iGD2Ntu6 i z 1uw lpwtlntOpibpp h
Ilpluuiuntpjntli'l" d wqqwjli bluqntf itfi huidwulutmiuuluwti,

q) (4wjuiunmwU mhpd.iI'O1 U2aimwqntd t 4wuijmuui111 , fipWuflhntpjntGf L
.tuuuiphwqpmulfiQ ]dutnunq oqmawqnpqahliu f 2 mwiwlntd t'" uuPuiP Gihpuln lulL
GibppNafi 2phpli, njil Oilttiunuidp -tujuunut iai -mwfiptuujhmntpjntfip, Dp bppb'i
opbOurntupjudp L dlbIuqquijI'f puiqntap i huduwulutuuluutG, I'fip( 1b1uw
lwpuilntilfibp h Dpuiquumtpjntfi t Ipuiquiiuifgmnd

iii <<llutjdlwawfqnpqnq "llIutpjwiG ahnflwptlntpjlntG tL <1djntu '1utjdui~uztliptqnq
lqbmnntpjuifi &ibnfuiplntpjntfi>) thpiII'JOtlpg GZwuAflul fli, huldwuqmtuflutluututpu,
'quudutituqnIpnrp .¢llhmntpji nqshba uib 4tnqldg rlhlwlupqu lqm 6UfiupqntpjntGi L.
djntu 'K1WjiY(iutlqnpqnrj lltuirnpjuia nqcdlimtiuip qnild]g D trlhq4uipqnrl 6hnfuiptlntpjmi ,

b) ((wa utbipO I i t Oiputfltid t pcoqwUti wud6 g, iGlbpnLpjntG1r IA tui6miwg

gwGljwgwbr wJLiII'uttjnpnui,.

q) ( Giiptlnpjntfi>) mhpdbGtair Gtwmwinti t' gutfiGttgwir bi'wqwpuiUiltuifl raf6 14ul.
• guL04uwgwf uiJt il b-4np, npLi hup4tlitwia GujwumiLjltlnq rmuiiwpl4ntl t npulbu
[ipwuwpwtuiuf uli6,

) (( oI'lqqujPl 4.nluwqid u mhpd il! (izuQiiu4ntd t' bnqxujli, qbmuuiji iuln4,.
oquimutqn4, 6U1QUIlUlJlhujlb 4tun hlllipfu1pnuwj- 4in uwnirpuitdb'ngnq l'piu4tituigqiuj
gufilGuigw qlnluutrlpnLd, puigunntpjuitp utjG itthibli, hpp -jrludi ul' tiquifi,
qtnuijDf Giqg, oijuliulw~g, 6i .UfiUlUihtffiwh 4Uid hpljuipnujtujlhfi 4mluulqlt*2lnql
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2uihuiqnp64nt1 t putguinmult djntu 'luijdutIutqnpqnrj 'lhmntpjntiJnt quiOqIul quUiphpl
t1lah.

g]) <<fapuiquint dlwpdlfi mnhpdDLi Gfi~flitlt I.

i) PhLqliuijl rltlnt1 " I lUiu iihUMiip Qtttluwp uili 4uld Oput diutqnpuiY.
OipljutjuignLgapi,

it) 4ujuiuuil t1bulpind' iGutiutihpa L tln ndatuiab Guiluuipuplo 1A

ultitiuiG bljudntnwtipb Oitultwppl] It uid Opufig fibqnpw Gihp4utjuzqntgqlai,
p) <(wqquilafi tuftS> mhbpdblai fi2MG1.1u11-1nt .

i) (Ijdwmiuiqnptnrl lbintpjuifi pwxjuitgqftnipjnt ntihgnxl quilutuitq

ii) gw 4wgtuibr Dlap uawpuil u i th. nihputgrpfntpjlnO ltud
utunqflutglfut, npLi (11wjdmuitqlnpqnrn (ibmntpjutQ qnlitoIl opbhiuWpntpjuli hiulutfi qptu
uuiui9gL t pip tpiujll luipqutLaiui4l!:

2. 'Iuiduiuiqunp4nrl 'lllintpjuit Itruldbg tmitqhgibaw gwf4uiquiiY Uluih
Ilpuinhblu qpwzn ,uuthdwOqui6 gutfiquigui6 mhpidpa, bph bfputhuml uil. puidi Ib
uluthul2ntd, 1tntfihiOW Wja fi2uittlintlpjntlD. npp Oputi uipqlir t utjq uluihlG tulq
"lbinnipjui ophiuqpnipjuidip uuji huLp4btpl uniGn.pjtmp, npnOg lqutndunitp btlpumn4tnd t
linqbiquiul: UIjq hmnipjui qnpftrq huiduilunnuiulum hwp4utjqli ophfuitpinpjullp
uwhdwfiqut6 npLht ihpdfilb i2wfituunLp.lnt6 qhpui4ujntl t utjI "Itinnipjuifi uit
opbflipbpnq uij inbpdblaiUb huuip uuxhtluiuiqmw ifuitntpjutO G4ituant~uidp:

/,nr14uu 4

1. UntjG tmfiqhbcfiujb Gujntnw4lbpnq (wIqtwjdtuninpqnl "Ittnnipjtui
nhqjbhi>> uihplltfibi G2utiuitntd I' quilguqu utlid, npi!, wjq l'tihintpjuui
opbliurjinpjuilG huidlduji, hibpu4ut I hwplliui ujiuinbl li i 2mtultiu pGuu4itpjUti,
ulutZtnnoiutuili plwqIntpjuiO, qhljtuqupduiO 4uajpl 4uil npht uu hwiduiwUtluiO Iuilu(ip2b
hbluuil qpu, (ihpunnd I Giwu uujq llhunlpjntr It (iput gtudi1utgwb puiujupui4ui til
qup~uuipuupurlufili uLnnpuipwduntldL Itd mhrlutluufi DafG wiwtunqupdutGi duipilblil:
Uuuijlfi uuijul hpdlaf lb libpunnutd nplth uiti61b, nlp. hfipwutu I hutpltdul! uujl1
'lhmntpjntfint dbujt] wjq ilbuntpjuiG utqpjntpflbpbg umuwgw bltudtnl I4uii uujOiulhl
qtnqnq qntjp allw uiLluudp:

2. bTpp 1-Ii Ijthm qpntjp~hpfi hptlwu tiui u quilJ4w4u wfidl hwtuiquulintd t hptnt
'lluijthuiuilnplnrl .'I1bmntp.jntffilbp njqlatihn, apt Itutpqtwi6wgl lnpn2tib hhmuhjuil
!qbpuj.

ui) Out Ithunui a ai dluijO LkwjO libuntpjufi nbhqbhfuip, npmhq Out nllu t lip
unputdutqWmtpjutG utudt t12muut4uiG 4uiqutuput: btph Ot bl4nt (1buintpjniGfihl I[t ntip lp
uipuiduupnipjuui tnw d2tuuli 4uiguuquupu, Gut ljhuiduipdj ujfG 'iuhinitpjui nhqj*Iibfim,
nplb hbhui Grtui wGAflulji tL in w hluutluufi ItwuuibpP uunw4tiL ubpw hi (14biuwuljwi Zwhbpl
tbfinpnfli),

p) hph hufiupulnp It nin2btu wj6 llbwntpjnto, npibnq uit ntfil lp °hiGuutlmi

2zuhbpl IhuilnG0 , llwd hph Oitw "lhmntpjntGfbppg L nj dhintd IntfOia hp mIpuidulpntpjuiO
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muti uiZututGi 4qufltpu(, (iu thuinuilpuj dtujO Uwja ('1hnntpjuia nbqihhninL npwbq tir ".

unqlnpwpuip pfui1tntd t,

q) hph tw unqnptupwp pflut~qpnui t hptni 'llhtnntpjrnGhpnttl, lid fipuifgbg hi n2
dthtintd, iw 4hwt wpoltipuijO uijG I"llbhntpjui nbqoqbftmw, npb wqquijpi uliag

hwtuiiluuifintd,

q) hpb tu bpltni llbnpjntibplp uiqqwjbG uiG60 t hwmirouwlntd, li t& nj
ltOGi2t. 'uijduituiiqnptLn 'iltbuntipjntOib p i pu iumunt tluilllfiOGhpu hUpgg ItL6hfi

in@luuiqwp4 huitllwuijfintpjuidp:

3. tpp 1-brU 4tin rlpntjpfblpli huitlui&uijO l blolitu ui u if wuipphpqnl utiG6
hniuufilntl t bp4nt lwjiluiriulnptlmi (Ihntpjniihlip nhtiojhfin, Ow tlhudlupoUi uit.i
IlbnLpjuiG nbhqbhOm, npmbq quijnttl t ip qnpliulwuGi qhltuiluipdlw qujla:

4nqqut6 5 .

UtS1'it* 'tUShI.LSfIIl'L-3flh-1l

1. Untfi Imfqhigbuijb Oitutuituihlbpnq ld2tnuidtwG huiumwwntpjnttiO) whplaptil
utfiulntdl t' qnpntfhiitpjuaf IjujntfG 4ujp, npli ithpnqn4 uidtpiulntpjuidp ltuld dluuldp

Ijiuihuifimw4ntL t hniwpltntpjwG dhnfiplwuipuiuif qnpbntfbnipjntiOl:

2. (df2ultw4ulO huiunuixnnipjniO> nhptlpdg, huiuljjlthu, fipuinnul t.

w) qlltqulpu1t qwjp,

p) diwufui6jnui,

q) qpwuhfijut,

r) qnpbuipuiO

b) wpuiulrtpiitwu,

q) huiwptwhnp, Gutiop Ituni quiqi.. hnpuiuqp, pwphwuip 4wil puiLwu(i
tqu 2 uipfihpb uipntfLuiwuh duiG gulfilwgwb wjt iuJp:

3. C uiuipwwIt fi hpuluipuiW, IjulmltgtluiO huid mhqiujtluii opuiqbpaL
wqt1nt hi il2mut4utO hwuuiuinpjntfi ilbuijG wjG qhujlntl,, bpp rlmfg UxuMnipjnttip

qhpuiquigntd t PUG udibug:

4. O(Iujw unLjG huutluib wilunplq timhp ijpntjpfihpf ((92mul4ttui
hmummmwntpjitf>) xnhpxdb1i0 2b huidmptUi Obptuwii.

U) hpduilxtpjntGibpb oqtiwqnpfnit1d hnftwpltnpjwUg ulmiui4uni .
wuipulfU~ihp 4ull utipmiulpuilipb puigunujhu jUhuwtwuOitqui lwtl nigntqurlufi
Oiuitnui4nq,

p) dhnfiwplntpjtu p ujwtjmlwmn wutlpuiplfihpp tul wpmtnwqpuifi utu2urlplhp
uttuhnt!' puiunwujtu utwhutuidui IutJ gntgutrqpduii t uitni,
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q) hnfuiptjntpjuiOp ututuluinxl wulpu'ipfibpl Ilund wpiuimiupiOpll utimupiThpl

ujuihntid ' puquinulbu wj 6bnfliwpllntpjulO 4lnrlbg di2 uu1dui Giuluiuilnq,

q) qnp7ntOhntpjmtu ultjnt0 wjpl uhuzhnttp eibziouiltntpjiG hwluip" puiguinuiulbu
tulULtUihpG l Uldi wpIuitIpuQ1 u q Qdui d 4uui mhtlh4ntpjntUihp l huiquipduti Uiuimtnutn i,

t) qnpfntihntpjwu Iluijnti qutjpl uluihntdp" einfauiplntpjw huiluai putgumulhiu
GUiUWulumpmumLutfI 4uid odutfiqui pfntJpll npU uIJL qnptntfihntpjniU lIpultlUulgfail[t

Ciuluiuiutnq,

q) qnpbtnifihpjwi ljukinti 4aiJp uiulhntdi' pwgunuiulbu (umI -d(b

hpuztlihhpntud (i2uth qnpfnichnippluiG mihuulibpbi gqtuiuiqui huidui4gntpjuiQ husduip'

uluipluiin q . ni uijq huidtutgnpjui uiprDfilpnd qnpbnilhnipjuil 4uijnii 4tujpb

huid~Oihuintp qnlantfihntpjntil u iG OutumupuiUmutll' 4uid oiu tui4 p~inijpbl:

5. f)Gwjtui 1-P IL 2-pq qhulbip qpntipbili, npig hwtiuiuijG nilt utid, puigli
uiU1lu4u luipquilo6ui4 nihignrI qnparl1uijlug, npblG tlhpuiphpnti t 6-pq 4Ibtin qnpbnid t
'Ilutjdtufuqnlqnrl ilhuintpjntintd djntu 'Ilutjdtiuiqnpqnrl 'lmiumrpjuLfL 4hnaulpt4lpjutai
ut0ntUllq, inljuiL 4&bnluialntpjntl 4lhwlduipd npulhu uinui2l 0 O2 qA Illuzjdfuiluiqipqnl

"llhmrnpjntintd duiudlui huimutnuinippri ntUihgnil .,hnfiuplntpjn' qutjuiqgui
qnpOrnitlbntpjuxfi qhuutd, ni tnljuaL uI0r l0lipuilpulfl, uilt 6hnfiwpllntpjutLi huiduip,
tipb ULJI UiAidg.

ut) ntrb L unqnpuipup oqifutqnpnnd t uijrl 'llhmntpjntfintl ujri 6 hnfiulpntpjiu

uiintflaq ulwjtiLflwqpbp 0ytipknt hpuiqwuntpjniG, pgtunnipjuadp hiph uijq uilM

qnpYniihntpjnfip 2b uuihdutfiuithu4qntd 4 -pil lumtnid Giquolln4, npp hph uliqunil
hpuaituiUqqzintt t qnpbrntihntpjuiG lul6llt- 4u.jpl dPanqnd., uijq tlhul ilpntjpfihpp
hunluiufjti' wj qnpantfibntpjufi 4uijntfi qujpLi qbpuint-d d-iudlwG huiuiu ntp.litil
liuid .

p) Intaib utjqu~lu jipui4uumtpjntA, uudlutjti ununuaputpup wnu2hlfi h lZu1mudtqtuO
Illbhntpjntinul oqmiUaqnpnm t wuijpuAip jihp lmud uipmuiqptflp uluhtui, npuhilig
hntiuapltntpjt ulnti~ag ituipphuuputp unutpntd t UtuUlpaihp Itnd wptnuanjuntip:

6. fllutjdwutqnpqmnl "lhIrntpjid ahnuipljIntpjntiap b hiudulqmnd d2wuiIudi

huminuatutpjntl ntihgnr1 djntu qlljduliuqn~lqnq iltulntpjntfimn abthjO wjfi uiuninanI,
np uijq 6jniu 'l.huinpjntfintd dbnfwp4unthuluau qnp?'ntbinpjnti t Dpwltul~wqmfiit
ppnphpDl, unqnpttjuifi l.ndbuian qip~uilluilli ijunid uafiltwuU tupqwioi6wj nfihlgnlr

gufi-gUi UIJl qnpbulpula i1'ngn4" ulmjuJ-in, np mjquljaub mfiblapi qnpbntnn hti IplbiOg
unqnltuLluiG 6hnil4ualtunhtiu[luiG qnpbntfhntpjwGfi p~mflu'Otihpntd:

7. Tlj tuuuig, np ('twjduiuiqnpgnq Ilhuintpjuti niqbhqGui huaiQnuutgrl
p0Gbpinpjnidlp qbphubu1nti t djntu (Ilwjthulflutnpqnrq llhbtnntpjutfi nbhautihfim huirlauutgiu1
jLWiqhltpjuij1 , 4hutuhul4ntd t pui tlnqdq 4uid 6hinouipiunhlpwautulf qnprnttbnupjiit t
bpuitltuignintd uijq ijniu ithuumpjntlintL (d2tiulluUi hwuiwuintpjwfi i11ngql luid uajt
lthpul), pGpdAi 211 i- wp4dintd ujq gGlliuLntpjntiiGhlg jntpwpw~mntpl djntu gljlU pnlitipjuti
d2umuiiUI huiauuwuintpjntlili:
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-.L flF u 3

4nrlqtuir 6
btxUTl'S lI l.d" (-Llh.,1'B

I. (lluij tfitiiqnptnl "lbmntpjui nhq.ahbui lItnrtdlig d.intu Illui.iuitiuitnpqnq
"flhmntpjntiGntd qtn6qnrl wiGZupd qntl2 p unuimgLut huninun (GibpuJuIL
qjntquuinlnbunipjnilGjg l4wi mfimnujif wfihuntpntbig b4ulmnLi) 4tulmrj t huip4qbL
wjr1 djntu "IbmntpjntfinLa:

2. ((UfG2 Wpd qntj~ i ulbpdGi nla Ulj6 mu GZuiOuIfntpjntiLL, npo apmG mpquir t uilO
lwjdutwqnpqmn 1hmntpjui ophiurlpnipjuidp, npuibq qmitqntai t qbtnnplqnIq qntjirj: tjq

mbpdblil, -wtii qbulyntd, GhpunnUl t utfi2uIPd qntjjli odiqui4 qinJPjL.
qjniUZlfwimuhuntpjntfLntd It wtmtunutjlafi wn ff imuntpjnfintt oqmwqnpbrinrI uiituuntfiai In
uuippuiqnpnuilbpD, lpuiqntip bpL, npnig 4wuiitulap lOAumnilntn hOI hnqukflti
uhqiwluiantpjwfl 0 qhbr phpinrl ifirhutIOntl ophibuqpntpjuiG qpntjpibp1., uiO2uipd qntjpwl
oqinuiqnplbiluii ptli4nitipp h oquiuzljuap huffOuinihpI huipuaiitqhpti, huiOpu4tItipbpl h
wjt pfui~tlui uti2ulpihpla i d1utlpuiu ua 62uitduti blpiuqntapb huiduip ilnluhunnntqduil
juipqnq linibnlu-u4lCi qid huiumununiatI6U tLpntLibpb blpuIntGlpibpD: tinlui.lbli, qtbwuii.ID
wiqbpLI, juiui4thpL, dwiuiUluphuljLi qid" bpltupntiluijbi tbnjuwjjputdi6nqLihpp npulhu
miZutid qntj, bGonjunwp4qnut;

. 3. I-biO tLhunli rpntjpfibpLi IjpuinqntT bi ufi2uipd qntjL1b ntlul*J oqmnuiqnpomi1fq.
quip' tlutLntpjuiG mpumdruluphLntq quld .quaijuul uzilqu 6nl q oqmnwqnpbbilntg umutyg4ui
blkwdnimbpl 04winLutlp:

4. 1-jD IL 3 -pq lthmhpI nlpntjpfbp liLipuinqntl tih luitL infLiup4rtpjutfa ULG2Wpd
qnitjpjg utnuiqtb htqudnitmfhpi Oquiunmdutp It wfillUu uiOfiuL 6uf iiuiujntpjntifihp
duiwUntghjn hutulip oquiwIqnpquib wfl2uipd qntjpbq uuiwqgui hLqwiLuIfl bi G4urnlutlp:

4nilqutlr 7ClI1flI'50 Ob~f'tPrlSbPKlIIt" Qfllat~flI-'bfLI-'--3I-lx

1. "lujdw(iuinpqni "IthulntpjuILi 6hnfuip4ntpjuiG 2uihnpEI bfipultu 1: huiplduifi
dbwLjf uij "lhtnntpjntirnint, bph uajq 6hnfiwpljnipnil ,ilntu "lutjduliuiqlnpqnj1
'ilbintpjnitintL It liputwflwIqfinitd hnflutjmuujip uii qnpbmiibnpjntfG utjfhntiq qifiqnq
d2uiiluifi hwutnuiintpjufG dbi nqn. bpb bnflwp4nltpjntGLfi liuLuimUqu ntd L
dbnflUIiullujiut~lut qIiptjntibhnlpjntGi 'hp1L G2l16 ektl4, wLqUi dhnfluip~lntpjluf 2uihiLtjpLJ
I4upnrl t hupltlqtL jntu "lhuintpjntlintl, puijq ditij tuxjl jtuqinJ. npi tputqphli t ut i
duuutiuiU htumuiuinmnpjwOl:

2. 4ui24lb wnlihtn q 
3 -pq lhmitnj nlpntjpnhpi, hpp iltujdt Ouiqnpqnq "Ihmntpjuti

6bnfluipqntpjntlp dbnfluipjuitnbipulqjuiG qnpbntititpjnti t Dpw1w~ulintd ijilLuU
llwjduifiui4npqmn "lhmntpjntflintl uijihriq qudiqml dZmuluuiui hwuwnrntpjuil lbni~gn4.
wutui jntpuiptuGjnfltp lflwjIutfIuitlnplntl illntpjntfiinti IlrI 62mtnuizu1 hwuuimuuintpjuiLI
ibputqpIqnia t uijfU 2uhnijPl, npfi uijii 4uIpnrj tp nllhfiu. fintj qli huiduiOiulfi
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ujuijiutaifhpntL Dipui1fuimhugfihxinq UnijO iuni hudwfithufi qnpantibntpjnfi' aib(LntL
liOplintitnifi U uinui(& iG 6bn iwpnipn 1h qnpbbhnq dDuiquiluijWt filU:

3. TrtnudtGfi htuu u ipjpili Zujhntjpi npn2balu pntjLtupqitntd 1 auiqhgnmi
huiiduipbt d22UIqlqui huiutnwmintpjufi Gujuiummui1jhp huidwp tljpw ObuuubpLi' tihpuinjuil
utjxiu jiun4 4puir luiniquplpmui I hi [OflhuiOrinp qilu mulUG bwuuthp, piujtiu uijG
ihuirtpjniclntii, npiubil quiiqnti t uiJrj d2luui1ui huumutmntnpjntilp, jfiuIlhu t. WJtntp:

Uuiqufij pntjuupto Gquiqqhih uijfi qntdulphpl'P, bph MjqudUlbp quili, npnUp
d21nltui hwmu ntpjpii ltnrldg 46uipquib bG (ujt tltipul, puifi npulbu *uulnuiqb
4ummiluit eruiluuhpib tlnluhuiutmqmd) 6hniwptntpjuiG qlluutqnp qpuuhfijulabji ld Gpui
qpuiubjd4jibpbg nphl Th bOi uUm1hiuihplbq 4iuld ij[ bipuiqnti bplg oqutnbLnL huidwp
nnjutipDl, hnfinpulpilipti IltUd hutduclrldu q6uipntlihlpb uniupnl, dtl4untqu l npnl2uL
6uinuijntpjntipip Ituwi qtljulquipmujfi huidup DlGnprjuiq6wjib ibupnq tUtd,
pUIgU1n1p1JUlnp, pUlciltutjlfi tsnfiutiptntpjut rbhttup, xS2utuIpx hutumulinitppulQp
ipnudutqpulu? lnjuwunntpjuia rijutug mnlnufipb uibupn4: "UdwufiwuU, d2mtWlU4u
hwumuuinpjpi 2uthnltIpl npn2bl&u hut2di )Ui uinQlo wjG qntilutlilhpa (Wj2 4thill, luigi
npulbu qiuuuiuig l1umhiip4wui Ouiuubpbi tlnmihutUwntgnut), npnGl d2ulutitp
humiumiuntpjuti utqnig 46uipqntd bfi 6inauipInuplUiG qdiuilqnp uqpwuijultD(i 4uid (ipuj

LJ qpwubfjuifGihpbg nphtt dblzjit ubjuib fihplig Itml wJl pwtqntGfpbpjiq oqtfbLLi
huniuip nnjlpli, hnlnpuipibpD quid huduitidufi q6pujihndSpl mhupn4, duiuniquO
nlnmuzi buinuijntpjntiGbp1 4uid t1h1wquipduiG huidup d7h2Gnpqqw46uipPl htulnq 4uid,
puiguinntpjuulp puffliuijb 6bnfuiplntpjwQ1 rbuLpi 6htnfitpntp.jui qffuulnp
qpuiubfijutfliti ltl Ciput wjL qtuhjutijultfibppg npl fThtloafi tnpudtuqptu qihtluuzntpjuifi

ltwq umtnnuibplb mibupnq:

4. bpb zuuduuwinqnpqnrl 'qhmnipjntOntd IgOqnt~fiq t d2numuitiii
huumnitpjufiD qbpituqpqnij Zuihntjpp nlpnZt hnfiuplnpjui Uwdpn 2whmjppl bip
uitupptip uuinpu puduifinl1bpl dIP2L hmuulduufiuutGi puzludtfi h dui 4PM, 2-pq 4buil

* nI db qpnip nph12 hpul l wpqhLh ujq u Iuijduiiutqnpujnrj "11bunipji[ npnZbL huzpldui(i
bfipuilui 2uhntjpfl LGfrlUntfqUl puzluwltWi bxifu(iuulo hjitufi qpu: 1jfintunlhiud~ufjG,
DGfirntih16 pul2tudluw hqufimuslp ujbin t fil uijfauluDi, nrip umpnjniGP
huIduuuiuuuiwfi unUj hrmjuiult plirlqplquibr uI~qpnpfil~ihpU:

5. 11 dZ wmhniup Il qbpuiqp dZtmuihulfi humnumimnpjfig uiq damuutpti
hummuunnrpjuiti lnqiq lp 6bnfutplnipjwfG huidup pwguinuiulbu uiulpilbp 4uads
uipmmwrpnifip qUbihnt ujuztn6uznq:

.6. L, ulunriM thmhji GiUlUtut4tirlmt dZumuttutiG hwuumtntpjwlmi qhlputqml

2ulhntupi uzidhfi uip npn2qntx 1 dlit tLUntj(i bquiiuijnt, hph lira wjfl qinlutnt hunluap
ulutuiZui6 l pwtututtp ujlnmun:.

7. bTp 2uwhntjpLi Giptunnd t tiqluidunl ujfiufljub uiwppbp, nlnmg duiuli umuzi6fii
GZ4tnt t2 untji lmftlqbfigbu1aJ uI1J hnxtujq ibpnttd, utujut untjO hnilquz1bi l~ilntjpbpu Iit
uiqiplttl uijq hnrtutGhjihpl njmtjpibpi qp-:

4rjtu6O 8

1. Ubmuqq-uj Gi *nlumnjpnWlihpnuL brnlutbn, qhwwjUfi wimtlbpl, nqrfiluiubplp,
6uiflutwphuzihia 4-ud hphuipnuwjliQ 1qn1uwntip-dbangCbpb Zuihuiqnpnt;1ig
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'lluIjdUlaui4npiit I ilbuintpjuif Uhn~uintpjuili 2uzhnuhi4pD bipwqw I: huipljduiO illuijG uijlq
fihimntpJIntinL:

2. UnijG hnqlui ri Gtluiihian4 illuiqqutjG fibnluwrPntdfhlntdn in4lujl(i,
qbuiujbO (u14hpl, oIlulflullhI ,  6uluiuluiphuiO wis bplllpulinti.
*nftiutrlpuii nghpb Zuihwqnpantdijg ulnuivulgUlly 2u~hnp fi illiinul t,
iluaiufminputulhu.

ui)%ilbuLqqujU intuuiqpnJltblipnt oqtnutqnlil4nq n4utjllfl, qhnutijlti uiqhpj,
ozuifimtubpb, duiutuIuiphwj1bU liua blpuipnulutfri tbnjuuInrpuinlahngihpl11 UI1pnx1 putquw.li
ojiut qutpwtuiuqntpjntilg uutugqui6 Zuihntjpj 1t quitulip1 puiqutjj 4pm qnqutjlbi6, qhmutybi
iut4bpl, oqwuigtbpb, 6uiumlutphuljifli ij tpluIpnulmutjli ibnluwuwpuiilbngflbpp njluinfiutqnp juipAutiuztnipjntlpg umutw tu ihpla.

p)jitnbihjflhpfibpb oqmnwqnpt-nttibg lUild qUtIPdlUIItnLpjuO mpuiduijibpintg
uiuiqqu& 2uhntJpl' uuijdUiwinq, np tujqulbluI 2u'hntlPL Ipwmg1111, 4u n. quiuntuiqnp t
ujfi ZushntjplbG, nplpi qbpwpbpnui hO 1-110 lbuill qlntjpbpLi:

3. 1-iDO libmil riintjpbpli bjipnnui fiG tliA tlnpntdntd, hmidlunhq
dhnauitintpjntntd luid di1butqqutjDli 2tuhtuqnpnil qnuzi~utLntpjntinti
iluiufiuljgntpjntGpg mnuiuiquib ZuhnIjplb Gl~uznlmumiip:

4nrlqli6 9

1. blip.

ul) "luijihUfilmnpqn1 tI"tilnPju fi Ahnfiupnirtpjnrop nuqutlIdnphf 4luid
utimnlquti duuiucuigntd t2 djntu n ui dutuiuqnriqnl "lhmltpjli aihnOuipilp.ltUi
qhluiqutpzq ufiOG, qhpuhulidmw1 ., qrtjpfl tob 4twd

w)dlfintjfi if6bip ntrlqillhfpbi luiii uiOnuLqutltl iumiutui1gmd hOG
1uijUtfi~uiqnptmt "lhmntpjuili bnfuipLqntpjui It djntu 'liwjtiuzwqnpqmul "hmnitpjuiu

Mihniuiplnipjufi rbh4wmtqutuiOg, qhpuihuqluip qiuti qnitjl tihb,

I jntpuiputiOniP rlhuilpntd bplnt hnriupflntpjntfihpfi 111lL GplUG u~fliunhmlpluiUl
jUl11 4lfi[fiuu11tuiG tlinluhpuibpntpjntfiOhpnLd umhlYlntLl h itjwil umhlrluiqnti hfi
-ujmjtfiuiJihl, npnfl?.mfuiplhpqnuI hOi Utlji lUIjtiuiGOhphq, npnlip 1jumihq&44i0 hpIlt ufiflutl.

6hnluiplintpjnifOihpl ilh, uuiui gutfiq4wtq 2huihLjp, npp Ithm2qbqptjbp OpwOglg tihtli,
pwjg arj iquijdmfiOhplt iqUmi6wnn l1 hu2qhqp4h, tliupnq t h1latiqhl, uIJq
6hnfuiplntpjuiO 2ulhntjpl dh9 It huniduulUitnuiuluutniputp hmpliqh1l:

2. blip 'Iij1uilut4np4rnI "hmnipjntfi mjq 'lhuunpjufii dhnfuipintpjuiG
Zuihntjp t11h2 GbpILnnt t iU htuduiulmualuuOuipup huipulnt t Zuihntl'IpL..np
uinG.ntpjutip djntu lluatjdwGuiqnp4nrI "Iinntpji 6hnfimpltntpjntip hfipuIpl4hL 12
huiplluiG w.ljI ljnLtu rlhmntpjntint, t. mjq ehn. Gtiputqut& ZwbnijpO wO h2UIhiit.pa t, IpL
hu24hqpxlui 4tjiohp mnut21blO hb2ummiui4qwY r'hmnipjwG 6hn~uplrnpjufi, hph hpltnm
6hnfwipljntpjntGolip LIDl24 IflI1fih tuGOuiuu hfLuipintpjntLGhp(! . p~fnpn2l
qxijuhutpuiphprpjnt(!ip, ututUL Uzjq i1jntu "Ihmnitprnilp lwitumlntil 1 uJq 2uhntjpl
wunOinipjudp jfuibrIq quMOqui6 huipi qntduiphl mijOullUli 62qpwntd, nlu 4huiduipb
Oujtuimuluihuiptiuip: Uljquiaub 62qpmntdu npn2hahu huL2tb hL unO4ntd unjO linQ4tiOgptjti
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uJ qpntjpfbpL, h 'Iuip~uiw4nilflh '1h nIpjnfihli lpiuqlunt tluipdGlltihpnl

junphpqi4gnd bli tlbdjuifg hbui wfhpwdb2mnlipJUiG ilbuIntd:

4nqu, 10

1. "llmjtwuimqnpqnrl 'IlbntpjuiG nbqiqDtin hwuiQluuimql jtilbpntpjwG 4nirj11g

jntu llutjduiuiiqnpqiiix "lbinnipjwG nbqIjulhuii0 q6uipqwuI Zwhupuidlbfibihprl 14uiql tf

hwpuqb L Wj djnLu 'Itiuintpjntfilt:

2. UuitiJ6 uijquu i  
2 uihuipwdbGQibpI 4uipnrl h hup4l4bij GulL uijQi

('llajuifuiqnpfij (mllhinnipjntfint, npl nbqluhfiuiG t huLfiflJhdmfiml 2whuiputd fiihPUl

46uipmul DllhapntpjntfiO wjq wr lbmntpjwiG oph6il)hpiL hwdtuwja. puijg hph

ZihuiptdPOfhpll buiumwg l u uituiuLOutuihpq h iouwintti t djntu "uijduiuiqnpqul

llbinipjui nbqbirlin, wujuitujquijun qutfidq l huip 4.j ujip t qhptquifglb.

w) 2whuipuidlOllfifp huidluuilni qntduupD 5 uljnu, tph *uiutnuigb

ub*uiuiuituiuhpG t hwtouwinti 1ibpntpjntGiL, npt nulqzlwumphiO tinopfiOntd t

2 whwpmdlOtifip 46ulpml 2 jibptlLpjuai hbdr1ufinp Ijwulbtnuil uinfuiqGf 10 nnhnup,

p) Zuthuipuid ltiipll hwutiluuin6 qntduipl 15 uml4nup3' pnlnp idiutgqui
qhu~bpu1:

llju tlhidbw qqnu! gitblnipjwO hwpGihufiu wgi" 2uhnupll OjitlUuiilgP, np g
jdwpqntii ti Zwhwpu~bIdllhpW:

3. ((Cuthuipuid aOIilwi mhpillr untij hnrhui~ntd oqwuiqnp6bdlu liuyill t'

htijdntui gui(ifuigwbr pwd6lanndubpg 4lun ujuip uluhuiw2 jhuifoiiuwgnxf 2uihlmipbi
duiGlghtnt bpwqntl uiqni uij[ ]Pjiwnt~fitiftlp, b~filhu UitL .~lnt n uUJL

puidlltiui jIw ual Dputqntil Gbpplg, nprj blpw4ui t antyfiul hwpquiji tuquinpuili,

Plljujlhu np putdGbimntlutiplg wnuiuiguir huiulntunUll 'j1ibmnipjull opbtiunjintpjuidp, npll

ntiqhhfluiG t huiliouwuimn put2unuO iui4ltuiqfignq ullhihtpjntB:

4. I-li I. 2-pq lbuIbp rmtjpill] ,thfi ljpblwn4nid, hph 2 whuipuidlpfifitpP

qiuiumuigll ubtlluamiwunihpp,. hwlirluuiliuiLnq rluLjduiluilnpqnrl 'IhintpjuiG nbhqlltihn,

6bnllapnblliuiull qnpnfihntpjntLG t jbpuitluiiwgqintd djntu 'luijtljwiwqnpqm[
lqbtnntpjntfinid, npli nhqbqtnGf t: hwfiloutfintt tuhwputifihbp 46wpnq IpGltjlmtpjntf'

"

wjfimtht qtniqnrj dXZuw4ul hwutuiimpjuiG il 2ngn4, 4uld wli~uulu uil6d(iuijuit

6unuijntpjnliGhip t iwuinigntil wjq dijnti ")tiumipjntlintS wljltnhiq quiG4nun Itjntl pwquijb

ub2nqnih IA dLuufit4gntpjntUrp, npl uilnipjuidp 46wpqnLd b 2whuipuid~llilihpp'

qnpfilfuiwunpbfti ll U4wr t wjrluiull dZmuitui huiuuinnipjui 4wid Ljnti puiquijb

htii: Tljq qbullntx, hwLlquidlw6GvbPlbg 1uwllu4uI, Idjpuinntd hi untfi tmnfiqtilgllwjll 7

hnqqtii6b (ruihniLjp i bnfuip11iuibpwuwO qnpntLintpjntllpg) Iluid 14 hnqqxwll (Ulljullit
wrifiut,(imi 6umnutjntpjnLGfi) rlinqjpflip:

S. bpp 'llwujjiwuilqnpqrnl nltbinipjwfi nibquhtim huirillutgnq 0 fillhpntpjntUll

2 uihntjp thu hiwumnti t unuitintl iljntu lluilduiOuiqnpqnl fhltuntpjnifilg, wjq l jntu

"qhbmtpjni] 1 t2D wpnil uuihuillt nphlz huipl jl2lkipntpjwl 4nnlqlg 46uipquit

uihupwdllLifhpl Uljwinluldp, ptuguinnipjUtdp hpp ujuqullzu i whuipdllfitihlu q6uLpqmnd til

wujl djniu "llhnntpjufi nbq hfimliD, juitd hpp dufiu~gnipjnG, npll hhim 4Uilqmii
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l6uipqnu1 U 2whuiptfifib~Pl, qnpbOwiuifpfinl I lu4ultI t"till ijntu tilhintpjniiintt

qmoqnrj iZmnuiuifi hiuiunnntpjui Iuid I4uijnLi putquULb hbm tL liIflnl b4UiptbL

huipljduiG [fi11bpntpjwiG LpU2 uNiLi ZuhnitjpLn hulilunluiuluumi huipmuatnhuuitlnql, bph

uLtiqut 46wp4tui 2 tuhlwpwdfiGflbig 4dw Iu pwl2uuLw6 ZthnLjPB wIdpnrlfntpjuUip qid

thuiuui1p 4uiqquib b(O ujxl ljntu ,IbirtpjniGntt uinut2u'gnrl 2uthntjpbg quid bl4uidinq:

1.,ljujd1w1i4npt4rj Ilbunupjntfintd uinwiutqnl 4 k jntu (I1WJdIUIGUI41IIqnI"

'Ilbtnntpjui1 ntiodqbui~l ij6uipqutib uinlnufbpli tlupnml bi hIIWIttL uiJq djnLU
111hmnppntintd:

2. Uuiuta uijqudjutb uilnnuObpni tuipnrl tG hup11p4h1lu arab wjfl 'IulJtluiuilnpnq

'Ilmuntpjntintd, npiwbq uinm mufntd hbG uijq "IbunntpjuiG ophbfpOhipfl' hutlwduijG. puijg bpb

tnjnu(ihpl qiuuimuiq[ uti4ujtu fblp g tjntu 'IuIjtiufiutqnlnq llbmntpjufl nboulqhfinu t,

ulu uijq bh1 qW4tfiql hwnpili ,utbwl t qhpwqufgji uinlihnulbpll huillutunci qntduipb 10

1n4nu[i:

3. Qawjuzr 2-pq 4tlmbl nutjpUtiplbG' mnltnufipp wqu qntl hO hwplntxlbg twjfG

(u!uijuitutlnplamlr "hnnipjntlnul. npuibil uinui~ugbtbfl bph rlpwfp'

ui) a11 6bnGulptntpjwtui 1jnialdg djniu 6bnuip4ntpJuiU npht uiqjuntauiphpuiljuiGl.

tump[uipwjbO q a uOLnuwuGi uuiplutqnpnt11Obpb qjuid hp1d1ftutlljuf mwulpwflI utujuanlb

qw6umphl hbui 1tuUlqui inntnuftip ba,

p) puiGluijblG dbnfluapl4ntpjwfi 4nqdpg ipultwrpqaur, jwpjtwnntfli 4lnq11lg

Ghpl4 uijuiguqui qwutgwt poinilpb qinjunntpjifl tnlnuflbp bf,

q) iljntu 'luij1u fiu4np4nril "huinipjwfGl, fGI putiuijpmuliu,

qwp~uzuuipuibluijO uumiptuzilfintiibpIfl lr qu tinbqwl4ufi jluuinpjnti(ibPlO
i

q6uipquin innufhp bfi:

4. ((Sn4nufihp)) ibplil, unujf hn4ukibnlt oquiwqnpbtLhdu O12uiullfd tI'

b4ultntm gui(juguz uituudo uljupuuiuluthtulGObpljg" " uziGtlu hIbuinpbpui.IDG

uiuihnqntlbg .1 wfilu uiwpmuiulfhih puhnupfifi Lwufwtlgnipjtuif llpwilnti pi

umltujnpjnrfliqG, dwuGtlwqipwujtu, b4wtunm 1umuuqului4wGf uildbpqptliig IL blut1nLu

uljupmiuiuunduhplg qjuid tnluunntpjwO mndubplg' Ghpwnjwut wjqujub updhpruhpbP.

uipinuiwndutiplb tud1 qjuiunnipjwt wh1dublib hb 1lwuqIub ujwpqhuiq6wpfibpip l4ud

fpgquiutfibpg:. dui zlhbnwfg ij6wpdtuif huntlup qwtfiqnq trntqmiGpfihbpL ultjf

IGn4tibgul j (iujiuiudtn4uin4nufltp IhQi huiduiptjntd:

5. I-lia. 2 -pq L 3-pq 4lhbthplp rlntjpfhlbp 2hfItiG purnnid, hpb uintnuflbpl

*uuuiutgj ubhiwltwGwtnbpu, hwfqluufiuttnt 'Ilujtlwituxqnplnrl 'llbumtpjwfl nqlUajhflw,

tihnfuip4uuljtpuial.lU qnpintfihntpjntG t bpusljutlUfiUgxm 1jntu flutjxufiutqnpqn'l

'lbmnipjntfiiil, npuibil tunuitfind bO tnljnuflipgf tujfwhrl qwftlnil G2tnuilui

hwumunuitpjuii dp1ngnt[, luitd fi WOulu ui6uiIaU14iG buinuujntpjnflfLbp t dmwintgntd uijq

djntu IlhmnipjntfiLu' uijmhnbq qmntnl Ijuijntf puiqujpi db1ngnq, h ujtupmuluulhufi@, npji

wnOjntpjuudp q6miljntul hOi uinnu~hpp, qnrflui4lufinpi 4uiutqui6 t uijqufliu llZinuiquiU
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huiuuiunnipjuiO 4wtmt ltujntfG puiquijb hb: tljq lhupnLI., hufiquuimwfiljihp1q 14ut1Uqua1,
lpluiiti nxl Mi 7 hnxj4uYto (rwhn.ip ahn(iutpiquttbpmuiui qnpfmtLGlnpjntfiIpg) ltrd 14

hiuliw6D (Ilfiljuiu uiawtLOU'f ?inujnipjntiGhp) qpntjpfiip:

6. Sn4nubpn2 hwuiupqntd hiG unuimutgui? 'Ilutjduif4npnri "llbuirnpjntfnLd, bph
qdutprlfi llGiyl utjq "IhbuintiL t, uiJq 'q1hunipajwf UtuqmtuiwutGi 4utd

quilpunuiupulypuljiGi utnnpuipuiduintdL4, htrlutili I 12uwfintpjmnIi 4utl ntihqbuhni:
quIurfjuti hpp uinjnufihp 4tluIIlU uiG6Lj, uflmlwu (llujduiiui4npqnrl "lhitnipjuii niiqbtil

inhLnt uid l apint hufiqutilwjbg, ntflhl "luijdiutqnpqnil (llbmntpjntflnid d2lUiiuiO
huimuiuntpjntfi liu 4luijnmiG pwqw, npnfig unGnipJuidp uinuimughL t tjulpulyLl, nprl
n4nup12 46utpqntd bi, I wjqufhiu mnl4nuiph quipduiG buluubpO I ntLd t wilitul
ztnu~hi~ hmuiuuuntpjmfiU 4uni tujin pwquiO, uiulUl uijl inlnuflipp hunlimp4nid till

wnu2u'qguI ulJG "tilhummpjntnd, npuibq quiaqntL t d2imulwfl hwumnutntpjntLfil 4uid

UtIJntLO puiquili:

7. bpp q4dpnrhl I qiwmuuiglb uhqiuiuiiinblin 4uid fllg hpg l ntulh . nphl: uui
ulidDl 0fr2h huitnntl hwpupblntpjrnLitipP ujuun6wnn4 uiqpnuiujUhtuiGl2 qtipuipbpiiq
46utpqnri nln4nufbiplb qntdwp~i qbpuiqmwgntil t uijfi qntdwp0j, npll 4huiluiauli~gqqtip
46mupiu . IL xbmuuiwglb ubqiwluiltuuibjIn2 tdlD GiIw hwpmpbpnipjntGitiplb
pugwl4uijrnpjuill qiupnui, wuai unifi hnlqw461 qpntfLjpOD i pwnqnul til 6puGjfi Ohp2lGlI
hl2mutulti4t qntdupl O4uiiuip: l.Ijq qbulnui il6wpntdLhpi wqhLgnt1wJDG duiuL 71antd
t huiptlutxi bhfptui mujfi lwjtimwlqnpqnrl "llbuutpjntlnt, npuibq uinux2ui.qhbL i

in~lnufihpj utjq "Iuhntpjuiophfb~iplbp huidwduiqfi:

4mrtqiw 12
fn-I h1LDa-I

1. Illuijdimuw npqnrl "lhtnnipjntntiu wnuigqnr U djntu '!luiajluffluiqnpqnl
"ibinipjuiw nhqlbhfinblGl qt6p4wY nnjuilpbif hlulpnil t2 huipliqt L wjq dljntu llbunmtpjndint6:

2. Utui4ujGi uijqujJ~ub nnjutipllp 4uirlnrit hupl4thL GlWL wJfi ('luijluilluiqnptnq
"Ibhinipjntfintd, npiuhq wajfi uinut2~uanl t'" iuJtl 'llhumLnpjutCL ophfpilix6f hutdwuatujG,

uwljuij ll tmju11pb 4iuuiuighl ubhfu4uiGluitbpp huiuuimuit d.lntu
"iujdut(iutqinpiqml 'lhtmntpjuil. ntiqhihflw, utluu utjq dhILnq qwtid4q1n huipl4i julthim 12
qbpuiquifigb tmjuijpp huailuuinG qntduipl 8 nnl4nug:

3' dlnjuilpln) "lhlpdllO untili hiutqmuintd oquiqnp~bfhlu 2iU(iulntml 12"
gwfluiguir inhuuio ' l46uipnuti, npp utnwq4nul t2 npujbu *nuhwuntgnd' qpuitluii,
uipqbuuiutputuljuiG 4wi ajiinuiG ll a i w nuf' l ibihpu"nJwL 4bilnfiltwplbpl (nluilmjnq
puid hhixunumuimiuntpjtudp hhnwpuitljdui huiduil oqwuqnpbtnrl 6ujllbpbqfbpl llbui

Dhxltipl), g-uf4uigw tqumitnhl, wulpUtwuij jll 2uil'l, lluiluwqbD 4til dnh11 quiqpl,
qwquftl puiaw&LD 4wld qnpbLip-gb guiGuiguib hhrlaifuijulbll buiilnilqlpl
oqmwqiiptwi quid oquiwqnp1uifi bpqntll p huiduip, uipnjnifuipbpwuiwli, uinltwpuiluil
hund qolijnwli tbnplli qtipptipna ntaqbhjntpjuiG huidtup:

4. l-til U 2-pij 4hbui nltinlpftipLi Ihb Ipuinqnt, hph nniwltpllI ' iuiuwutgqb
ubbuihOpUiuabpg, huiqoluuiuiLnq lutjtluiflut4np4nq illiuinipjui nhqliqlui,
6bnfup4uiupmmLtpuif qnpbnlibntpjnl l Fpwuilwglind tijntu "lllwjtuiluqlnpilnq
Itinnipjnillnid, npuitil uinui2uillnit t2 nnjuipp l' utijlhq qxnliqrml d2fuutlmui
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huiuwnunntpjuzi dDngnt, luit! uz4ljuia uziGfiuiluiG buinuijntpjntGfbp t duuintgnt! u1.l1
djntu rilhwnipjntntd" tujfluibq quiGqnl IutjnLt puiqwj d2ngnq, U jIiputntfiq 11 4uni qnitjl,
npnfiq umnilnipjuixlp l6wpiqntx t nnjuiipi, qnp6iGut~uinphf IGtwulqUt hf u ijquIJufi
d2miudtiuit hwuuuitmntpjtui uired quIjntO .pwuqujl hhui: I.Ij qbulpntd, hulfquduiaGihpi.q
tluiiqmut. IDpuinqntd hG 7 hnrqlwt (tuihntjp bntuip4uluimpuiwti qnptihabntpjnttipg)
4uud 14 hiujqutw* (UIG4uiu wtuiutuiG 1umnjntpjntfiGtip) pntjpfihpl:

5. flnjuqp di hdulplntd t uinu12ulgw6 'Ihujjdfitrnlnpnql "Ibhunipjntfinil, bpb
46uip-wLi blpl mj 1 'IlIbLnhpjntifi t, wjjl IlbmntpjuiO purjuipui4uO 4tl qwpjuinuipuiVpuijDf
uuinpuipuduiann]i , mbWhrliG 2Iflumfinpntfl 4uiu nbqdltiOn: Uwtwj(li bpp tnjuilplli
ll6utprl uiG6, wttluilu 'Iuijdwlwqnpqlt lilu mnipjuiG nhaqlbifim Illfihtnt Iuti jtaibuin
huiiquidmuiljg, ntiO Ollwjdui~uttnpitl niluimnipjntinLd d2Win1uti huuUItmntpjntL 4Ltid
4uijni puItqu, npnfg wnfi ntpjuidp uinuI2u'qbL t nnjiuLph 4l6upbtnt utjpu ttqnpntpjntil, It
uwjqUjluli UnjulLplbll 46utpdutli &uzuubp~l lntd t utjqujfuli 12tudiu hwumuzmntpjntOi Iluid
I4uijnti puiqwiQ, uivqui utjqujiub nnjutp li hulduptnt! t wnui2uwgw uij6 'llhuMtpjntfintd,
npibq qmitqntL t dtimuiltfi humiutuinrpjntfig 4ud IjftG pwqwli:

6. bpp ttlduiuull L t iumutuigp ubhlu4ululIpn2 ltuid Gptuig bltniul IL nhiLt ueIJ
utit, lil huanniq huipwpbpmtpjntfiihplb uiu6uinn4 oquiqnp&6wi, pbpntntolph hund
mbhllntpjui hunhuip qd&tuptji nnjuilPjil qnttimpli qbhttnquifigntd t uji qntiluplbti, npp
I4huidtuuijihqqhp 46uipnnil h tiuiutnuigl uht4w4ultutuitbpn2 6 2L oIfi
hwpuipbpntpjniihbplb pwguiluijnpjuiG qiuLulmd. wutu untjfi hnhqpiwr1 itpntjp~ihpg
bjopuizntt hi b l luJliG hpOfg hbltinuqiwa qntluiplD friutndwutp: IJq itullrpnud
q6utpntdobiplb uinbLqnt4tuJlbi IUmlp 0fint t huilthdui bOput4iu tujfG "qul1uiiuunp4ln "
"Ibmanipnidn, npuir I wnwtugh[ t nnjwulpi"3' ulj 1 "rlhmnitpjili ophfibhplU buifhtluduifi:

r, nMub 13

1. 6 hnrqtuntd (btljuulnun utGZuipd qntjpbig) 024utw It djntu '4UjlduiOuiqlnpiflf
Ilbmnip.Intunl qmi4nri ui6uipd qntjpi omtwumtilq llwjdwriwuinpqnul "lbhntpjufI
nbhqrmblp tnrldl~g uuiuigij f wpdhll :hwlhLw6o twpnrl t hwppqht ujjq djntu

Thbntipjntfinut:

2. Ujntu "kuiJ1uiuuiqnpr "lhLnntpjntintdi . luipirw4npqnrl "thunntpjuti
,hn~uiptlntpjfi ntbgui 2 dUUU.ui hwuuiunntpjuiti 6bnutlp4wutippuljui qntjp l dtiuu
tl-qtdnim 2uipdt-juG qntjp 4u!i djntu 1tujtfwiuuwqnplnrl '1iuaintpntfintd u!iq it
uifG6iuiqwmi 6utnuijnjntIhp duntqtituO Qiultmut4nq 'lluljdwiwqnpqnil "'Ihmnipjui.
nhqlthfimtn rntihguib Iuijnd1 piuqujli lbpuippml 2wpdu'twfi qrntjp omupnuiqtdq
unwVmuqu wpdtipp huIlbtiLuO " flhpuIlm, u u jqullull 6jd~nudlt hwutnwuupjwa (uinuz6aLi
tiudn unipm h Abnwp1tntpjuiG hbhn dbhlthn) ItUil uijlufiubi ljntf puiqutlj onnuipnluldq
unuimwquib wjzlul1 uilidh lp huiqhLut6L, tuipnq O huip44bl Utijq djntu "lhuipjni(intl:

3. "Iujidtuztuqnlqnrl "Iuinipjuin nhqlutmbtnl 4nrplpg d~utqquaJib
qlnlU iuilpndlbpnt2 bnquijlrli, qbuiuilJiO tiutqplD, oiuiOuiqhpll, 6wiuiuluphutjlO 4unl"
hphw4pnumjjfi quluuirjp-dbngfihpl 2uthutqnpmdiag, DiGlultu GiwL mjqulhauli rniguijpO,
qhmtuijbG Oiulbpbi, oqu iml~hlaiO, 6ui~uiuluiphuijpi 4Und bplutpnulujl i
*nlutrniwdbngibpbli tbpmuplnq ZwpduhqwfL qnijlpl omwpnltdbg umwugqui ulidbj p
hwhLu1 i hfpuilui t hwpltluiG dluijUi uijq ElIbwntpJnLtintd:
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4. 'IluijduiGuiqnptnr "lbuintp.lufL nibqblhinb jlnqdJg wJL LiGhpntpjttfi
p ui~m~finduhpll 4uid roll 4npulnputinq bpuiqntfipbpb omwpntiblg uwugqttui qnljpli
wpdbyp hul4bLu16p 4luipnrl t hupqhbl i6jlitu 'IuaujijwGuilnpqn "ThIipjnfiGntd, bpb uijil

gfi4tipnLpjufG ui4uill4lbpn hndIuiIuimnul Ijuaquiar hi jq ildjntu Illrnpjnittinl qmin4nil
uGI2 wpd qntjLpjg:

5. 1-DGi, 2-pni, 3-pq 1, 4 -pq llihpntfi hb12U Uttw1uih qntJ.1g tnuipphpqrul
gm4ulgult uIJL qnmjjip omwpnWlbg utnut1igtua uipdhtip htwqbua6 hfiput4ui t huipljuii
dltjfi uijG lllusjduilusqnpqnil "lhmnipjniOntd, nphi nlqb iujui t ounuipnq wG&i:

4nrjqui 14

1. UwuOinuQJmtlIjw &uinwjntpjntifilplb twid uiJl wiljulu pfimn.jp
qnpbnitmntpjntfgibg qiujduiual4npqnlm "1hwnipjuiO nhbqjblihn uuiwguIar hiludalnan
bhpuilui -t huiplpduii dlbutj uiji "llbuitpjntfintd, hph Gui xljntu "luijduiulqnpqiiir
ibtnrnpjntfintd Insti a bp 4luifnuitunp tnpudluuipntpjutii muitj 4 ijnLO puqu lp

qnphnt~hntpjntiG lipwwljuigGbihn hunluip: bIph Gui ntfi~ ujqulbuI1 uijniG puiqui, tllJq
i4uintunLi luiprl t huip4llht ujq IJ"lIlUlujiluiiuqnpqq llhnnhlpjntpintt, puijg dlulji uzji

:UIIun4 npLu qbpuqll IL tjq u4wjnti puiqJljiG:

2. AdJuuGuiotabllUiqWG 6uinuijntpjfiLGGhp>> mhpdfGl Gbipumntd t, huit4uatulu.
wtiiuilu ouuiltui, qpuilwfl, uiptihuuwpuifuilwO, 4lpw4w i uired nuntgu uLtjui
qnpbntihnipjntfi, 1Gjitqhu GwL pdl Pihpl, bpuiquipuUfitipll, 6wpuiuipuiqbmfibplb,

:6wpttwpuibmfiGbp, uuudGuipntjdGthpji 4 htu2qwulhGbpll wululu qnprntiibnipjnt(i:

<.nriltub 15

(irIu3UL lflQLUilli f.I~fI'03fF'Abf

1. 4.WtuJh wnGhnq 16 (SGopbGfhp hnfinpwpfihp h qjhuiulp uluiZuin!jihpli
luip6wtpntpjntf), 18 (tibiuupn2mui4Ghp), 19 ("'lhtwauiji biunwjntpjntiGGip) h 20
j(nImpthunpfbhp L ntuutuiniltihp) hn qw(tihpb W p"jmtjpibpj 1Iwiluguinpqnq 'llbimntpjuiG

bnhqbgu-linb qtnr4mldq 4upiAnt ui2luwuiuiGp rj sluiq uurgquib w2uuiunwquip6L, nn6bili h uUL
'hwuwGduiG qutp6wmpnmtpjnitG hiGpuwui hO hpduifi dbtwjG wjq llhmntpjninul, bpb
'OlwiwG tujquiup quip6nt wmlur tui p i lipw4twGwg4ntd djnmu '"llujduitlunpqruj
j uhwntpjrnid:

2. Qfuijw& 1-1G tihbll rtpntjphplbpg' IurJlluduiiwqnpqml I1hintpjuGi nhqMihGimb
i'nOjiobg djntu 'wjxlutOwqnplnq "lbmnipjntiGnd lpuilwUGtugqnrl 4uIpdnL U12i1UMIUippl

uwwg u 4gq pi qwp~iwmnLpjndig bfiput4ui t huipdwfiG djujG wnw2hrGp humuzlpujquO
L'lntpjniintdl, hph.

w) uuiugruln qtniGqntd t djnu "IhumtLpirntntd njiiwptlqnrl iGwOuutlG inuqipntd
4ugilr 4uid tu1 wpuqn guitGuigiuaa muiufipintmudujw' dtUdlbhinnd Li qhuiGnip utuduidp
'183 op lqhpuiquiOgnq dutdihur ird jdwd4buitmhpfL, h
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p) qtmu6minpntpjntiil qduipqnud t xfjntu "qbuintpji nhuqduul inhw fiuuigunq
qnlir-untb l4nqlldg l-d Uiilp- tuintiUg, t

q) 4wpdmwmpnitpjui 6utluuhpo' lb IJItd qnplbutLn1i djntu 'ulbmntpjntfintd
ntfihgmO 1i2uiulmi hwumunnnipJirnG hun! tujntfl puqmia:

3. Q)Gwjtua uflLjG hnrq4uibl Guiunpq rntjpibpGLl' db wqquijfb tuuwqpnulfihpnud
zuthuiqnpi&4nzq vntl-jb, qbuiuijbli Gutqhpp, oquimwqbpll, 6Utuujuiphuilj iG quid
bpluipnuluijfiG xbnjuwrjpu!1i2ngGtihib tqpui ipuiwuigqmj quipnt wZw1uiu6i~ riduig
'quiduaui1qnpqr1 'Ilhintpjwfi 6bnfluiplntpjuiil ljrTihg uumigluib quip&unnpntpjntfi2
I4tupnq t huIpi4bL uJrl 'luntkpJnilntd:

4niqtuibr 16
ShL OPtiI f'b , fbflfIIP'btfl . rTIxIIJP 'I1UrSfl5IbI3 p1, tpIl

i• W.IIlLIS Pfl I ' flRAAb P"

1. flpulhu djntu Illuijtiuifiutqnpqn lhitntpjui nhqMhfin hutfruuiqgni
pGlilhpntpjmfi uiwoihQiibip Iunphpo 4uil utJL hwdmufidfi dwpihOi uifiqui'
'wjdwfui4npnj llhuinipjmfi nlxhqlulimbl l4mltldg umwutgqui6 inopbfifhpb hnOnpuapfibpL It

uzJ[ huifiluii 4diplmdfihpp 14ulpm hfi huli44hL wj djrnu "llhumLpjintLd:
., uilunpzl npnijpfibpi llupnil hi ljPulanlhL iOL Wj iuj qnpbnimfnipjuifi hmniutp

uuiwgqw qduipntdhpbi ulttunnutlp , npLr ufij O 'jIjtluiqnpqm I 1bunmtpjuig opbh fibrhirn,
npji nbqjulhbfifi t hwturnIuutfintl uLiqthpmnpjntfil, n uiupiqntd t npujhu huidufiduiG qhpp
GlquiY qpintjpaihpnq uuhduiuiqw& mOiG 4rmjlbg lpuxtlIuLgqnrl qnp~ntfhntpjwtiO:

2. l-rif 4lhbnti filum6 uL6ID 4lniqxlpg qhluiqwp tlu iG 4uiid thIu'uOiIquti pfinijp
tudhbopjut qnpntihntpjuiu humdwp I! u ilmtpjntfilg uuiwg4wb quipduipntpjntfi2, 1ftiulhu

iOL "mjdwfiuqnqmnrI "IhuinpjuiG nbqajuhfi 1lnildbq wJL "lmjdwftuqnpqnr "ilthinipjutli
nquluihi hufiuuigrl pOljhpnLpJUI (puigwunnmpjuitp pwad~ihlipuiwO pGljhrnpjutti)
npulhu qnp6iUiGbhp wOiGmwquiG qnpbntfibntpjwi riuig uuwgqmh qwp~ujmpnpjniOg
4uipnl tth hwpqtlh [ 15 hniqqwl qpntjpfihpbI hwilutmuiunmu li. wjfiulhu, l1julhu np
quipi6nt w2IuutuiuiOpd notlug qwpant uw2fudamufilJ jiptuluigfli q tfi6j Ijruiid[q umuquii(
quipiutirpnipjntfil!' ulujdtfn, np qnp&uwint urhpihlii htuulutgmnpjnti 0 Oilpuhintilb Ulb uiJil

Glhpnitpjwi tiuitndup:

4rultbO 17

TPSIUSbtP b tL U1LlibP

1. Qwjtua 14 (UIfiultu tuG6auI4wi ui nuijntpjnifihp) L 15 (Ltulujuil w iuiqttuGi
butnuijntpjntifhp) hmnltmbfhpl-, rlintjp(ihpbGi' "llwjdtu utnpqnq 'ilbuutpjuiG nhqJlhbfiUtn
tjniu 'Iqjituiuqnpi4nhl "lhlntpjnLfinLn ulpw4utiuiqptu& wpqhuin qnpj ijlb ired lpqlthi
wtfiGflwuii qnp(ntfibntpjniUlg umitiuiai hudntu l! ujfiujblu ntnlfihlitnl, filufljlu hi
pwinpnji. I*Ginf, nwqlmni, hhnntuuiuiuhunipjiGO 4iuni hpmdD2mntpjfi.G, tired uulnpulbi
4utpnl t hwptlqh t uijr djmnu (IlhumtpJntfnul:

2. bpp uipqihuui qnplbrj -d I1 dutpqoi' jiP nputhu uIjqu~bi lbpu iNjuiOugpu(
ifl6filuifi qnintfihntpjuiG hbui 4quitam hl4udntuiq huiZqbqpqntd t nj ph utlui6tdp

wpqtiuil qnpjiOri 4ud dtpqili, utit dhl ntp Z tfi&j, inujuli tujq hlludnunpL, jOuijuia unijG
tinfqhliglnji 7 (tmhntjp 6hnfuip4uiipuiuiGf qnpnfihntpLjntfilg), 14 (Uf4uimU
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uiG6Gut4ai &uinwjntpjntflbp) h 15 (lUvlujuil tuflaiuidluia biunuijnipjntfifbp) hhqquifibilpD
rlltnkpflhpliil, 4luipnl t hulltlhl uijfG f(Iuij~u(ulaqnpqnrx Iltnntpjntfntd, npmnhil
Dpwlwfiuigqnti t tupqhun qnpi lwa dtuipqltlj qnpntfihntpjntGL:

3. Qfitujw 1-bLi I 2-pr lhmbpl n pnijphptfl' 1-hO lliwuid G2l4wb qnintfhnpjutfi
uiirljntpnttd uipqbuual qnp~ilb 4wi! dutpqlol 4ruldIg unui.qqmw hlutdintnl uiquituunul t

hutplI*g uijG. (1uijdfwOuiqnpgnl "bhintipjntflnt, npuibi tujq qnpBntflhntpjntfOi
ipuVuiGwgntd t, hph wjqJduiu qnp~nthntpjntfl] DptlpwmfhiqqntI t 'IluIjduflufiwinpqii

(1bmnniptnlOlph tunw4uipntpjntlhpli 11112A hudt&uijhg4ui6 I~zwuIntputJbfG qjuid
uuinptuillO ibnfuwGtLiudtuji 2pwmfuti14Gpflntd U uiJRtUJluIu qnpbnLhntpjLu ID
ipuatjuigqnttf 2uwhntjp ulnuiiwLnt Ouiwtnui4nl:

1. 2 ,u2 P umunhLnq 19 hnqqupbuI ((lhbuiudluf 6wnutjntpjntflIhp) 2-jq tbhtni
rlltibpflbpE Iluijiltlwuunptlrnq "lhmnipjpi3 nhq.M fliG OuiJluo l(l qtUplant w21uutmUIlup
uinGnt~pjtuip ij6uqntpuiO' Iahuupn2 wl4bpp Uul hutuiduiw tlupiuiprnpjiltbpLi
bhpuitut hO huipplduifl tlauijfi jrl (hnnipplntflnd:

2. Uwluijfi jO tuijltwu4npqnrj "IthimntpjulG unguiutlji wultwhnqntpjuifi
ophOunjuuttpjuiG 2p2ti~tultlbpntlI 46upqtul 1buuipn2u'a4abPP L uIJ uiupl-ptuhliuz Ijuni nj
ujuipphpuqdjuii Guluuil pp luipnrl hb huipItbL uJII 'Ilinnipjninitd: Untjfi pfItujp
k1bpwnqntti fluit uijl ophuqpnpjuiG uxnnontpjntifbpli wttluihnldiuOf huduup
Iluijdluuulnpqmu ('1buinipjuii niuldfig uuihhbi4wb hwuuipwtujuifl uluhdutlibpfi

2 puiflaui4hpnid q46ptwmY 4bfumpniuli4 ipj I ( ujufiuhilbpb GluiudnLdp:

4nrl4uIa 19

1. w) ltuhjilwuuitnil l u lhmintpjpiG 4ltwl Opii ptwruipultwAn 4ul
qurpjwLuipwjijiG6 uumpuiptuidwtial 4wUud mnhqultUO D 21uulOntPJWui duaplIh 4mld]q

bqbll uiG -u!64i tjil "Thuitnpili 1tutd uinpuipuiduiffluwfip 4tw bZluwuntpjufi
dUlpiJUihii dtmutntgui6 6uinujntpjntGiflbpji njdiuig 4 ptqui6 np4, w21iuutnqmup6L 4
4tkiuwpnuz2ulig umpPbP4nq wj[ hulduffiluffl quIII6uixupntpjntibhpl bGpw4t ha huiplduilf
OufiujG upq 'Ihmntpjntfnul:

p) UwI-jUl utJqulJbuh nn6bl~p, ul2luWtWutqup6 IL wjf hui&tOmidfO
qtumpdwpntpjntGlhpp tiipului h hwpldulG diwjG dljntu 'ltuijdlui~uttnptnhi
"lbuitpjntfinltd. bph aruinjntpjnL3ibpL duiuintgtintdi h wjq idjntu 11hbintijntint d.. ujq.
alturi ippifl bqlhi hwuhql1uugnil ,*bq~tljtuOt uO61L.

i. htuiqonuufintd t wjq qtihumtpjuifi wqquijbG w(i6, 4luji

ii. 2p rjup6hL wujq 'qhuintpjwui nhqabiblhin dIli jo wrjqour hunuiijnpjntfifihp
d1uaintflm GujuuiAn4:

2. ut) fluwjiwpIuiqnpqnr ! "thuinippiw, Olput _utuitUpuj4ut, 4lptutnuipuipuJfi
uinniuputdulilw. uibuijuiri bZhuuintpjuf Ituni Cipuilig l4nqid!g umhurqui?
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hbi50uIpu6ibpI g iapb ljouiqui wui0SDiU tjq w m'IntplUOD, umnpwputduutOfp 4uld
2zuu1ulitpzi 6uiLptffiG iltiuintgu O (wnuijntpjntfG1p1 litd nu lq ipqu, 6 lthbiuwpn2uml

hapuilut t huip4t6udi ilbijDfi wirI '1butpjntfinnd:

p) UujOwj wjqub 4lbfuwpn2wqLi hfpwtlmw t hwptldLwO tlluj djntu
IIutjtIiwftutnptlr ' "lbuintpjntflntl, bpb Dtd4JuI 1 uiG wfiG hu iouutnu t wJrj "buintpjfit
nbaurlhfIAi fL uiqquijlfi uiGAi2:

3. 15 (luwluJui. wuifGfG4ui fuinujntpjntifhp), 16 (SiopblGAihphl hninpuipfibp IL
qbltqauwpnl uu2qunfijwtuhp l quqp6uiwnmtpjntUibp), 17 (U1pmmihunbp IL 'wpqi14tibp) U 18
(1ihbuupn2uGbp) hnqgwu±fibp1 qpnUpfihpL 4bpuinnitd hi 'IQ Jijwuwiqnpqmnl Ilbinipjutfi
tuid Iput lptquuptultuGf lui quip.unnwpwzYpulj uinpwp tudwdwmG Ituid mtuiiluLi
I21uultfinpjWG duipd66jb I4nrld1g llUuwuutgqnqz 61ibnluipljuipwutt qnp6mnthrnpjuiG hbu

t4ulquib YuinuijntpjntibpD ridduig uuuigquib nn6l4lb, ui2uuwuqlwpd b U u Jt hdutfidufl
quipitmpntpnLifhpi L tlhfiuuipn2wltbp1i (iljutmduilp:

4nilqtu 20
'I~flbbUflPk1bP bi' flJIIrflq':UtP

1. (ilujduiflwqnpqnq "lbnnipjwu nqhqutib(iu huilnuwgnq I n intguihLa 4tud
qijnuiltui hhmuuqnmnntpjnti bpwjuzfiuigflihnt iujuimlntf djntu "1utjiuafinnpqnil
'Ihmn.intintd qniqnrl ulwn~bunpfiplbi tt u'JI ntuntghjlbp1i q6wpgnml gut u1guzt?
quipruitnpntpjni uquztuuntd t hwpthp~ig uijrj djniu "lhuinipjnt~nt6, bph wjq uifafiwg
qmfit4hLnt duildibinL uijq djntu "tuntpjntintdi qhpwqwgntd 2 wDlaqu duid4buiLn'
hutuLutupwi diuafhlbni opqmwibg ultuut6:

2. fl1uwnqlg 4t umindnpLi, npi hwtUibuufinul t quird w6Lh11iurlhu 11iL
'Iuijduafiui4npq1j "buinipjntfi duhitihun huailGluulgI tI djntu "puijfuniqnpqmiI
"lhmntpjwfi ubclbquiw I qmilntd t uinwbfl2 hb12zwuwwuni Iqhmnntpjntinu pwgwnuiulbu
bp niudui- Iudi 6wufwAiuoa kgdtui Oujuutww4nq, lb hp4qntd wjn '!Ibuintp.lntfinLd Pip
uiujpilnL, niuuzihtLnt 4wdI dIwuutqc1uiu~uqi~ huaduip umuigwN 46uitintiDbp (itiudutip"
ujuijlutnq, np wtjqutlull 46wtultihpg uinuiwunu hib uijq Ibintpjntfiig qrntpu qwimqiul
uanpjnpftihpbg:

3. fltuumOndii, wzwkhpuiif tuid uuiuidnpbO, I4tuiquibr hwflqwduicOipbpg, djntu
"1utjdutimqnpqatl Iliuintpjnfimnn i iunntgitjuh &wnwjntpjntflibplb nljtuig 4alwiqnl
tuiptuimpntpjntiibihpl]  b hwuptqnl uijq "Ituintpjntflntd 5 utnwpqw diuiltnlp gpuigpnnS'
ujipuitinq, np uijil oFunuijntpjnti(ibpji 6unninj Ituzu14wir 1 Opwfg utuItlbLni, inuufhlin

qjuid duIuuliwqlimuztwnt. hh:

4nitgutar 21

UBL bTx.I.JlII-S

I. llwjdIuituiwnptnrl "Tbtntpjuti nbhcuhibl' untjf 'xnfilbfgluijfi Guiunpil
hnxjquGfihpntd jpW wp4quir blwtuin uitupphpp, uiliuitlu tunuIgdtwfi qwJplg, hfiputIjU bi
huip4tludii dlbutjfi wjq "lbhwntpjnintd:
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2. 1-116 4tibu qpntjpfihp! iiahbO 1puiqnt 6 hnriq4up (btiwdntnfip UiUZUtlId
qntjpbg) 2 -pil lthind uuihdwuifi ui G iZuipd qnijp i hluidmg uiwpphptnrl uijL btlpm1

uim6duidp, hpb uijqudiu, bl4wdnu uuiuignnj. hui~ouwtuLfn4 "1uijsuidfuiqnp4lnx

'iltnntpjulfi nbqlubui, 6hnfitwp~ljwlinplliWO qnpbnimfnipjntfi t lhpwqluiuitgfnld djniu
'Iqljdmufui4npqrui llhnmnipjntimnd uijflmbq qmuiqnq dmtut4ufi htumnwtmnmpjuiG dblpngiJn

4utt UuG4uilu uiG6ftIimWG i mnjntpjntifllhp t dunnntqntl uijq 6jntu 'ilbuintpjnflntd uijfnbi

qm6qnq 4uljnti putqwjb db1ngnq, L qnitjpi 4uid DpuiqntOlp , np wnGnipjwdIP tuj ipiL t
b4utdnitmn, qnpjfiMwlwnphb 4uniujuIl li wzjzuirlub 6mwuziwG hmum mnipjiG Ijuid

ljujm6I puiquljb hbui: jq ubui nid, hwtquiuipihpg 4uiNul ,, tljipwnjnid hi 7 hnzjqquiif

(ruihnijp eibnlutptlmwiputlfi qnp ntbnpjnti~ip.) quitd 14 hntjuwY1 (UUiutlilu ut166luitUi

buinuijnpjntfdifip) qzpmnp6thpi:

3. T1G1iuhiu 1-1Gi 4. 2 -pI 4lhiuitn qpnjpihp~g, "IuijdmwfqnpqnrI "lbinnipjuiG

nhqirlthitnl urnjf tInfiqhihJl j Guilunpil hnqqau~flpnih d Ih12utnu1qtiu A djntu
'Iiutjdutiwqnpqnq "Thinmpjnifnid mntuuigtu? h4wtlluin muxppbpgi finifulhu luiptul hi
huip4qbL uijq iljntu IlhumntpjnLOntd:

4nrlqui 22
(-fl -3,2

1. 6 hnqquibmnl (t;untuimmbp uiO2utpd qntjp g) G2 qw I uI2uwpd qntJpll whuimn
fbpltjjuigqW" 'Iltujduifuiqnpqnq hlbuintpjwu nbhquila ujtuiljuafizl Liljntu
'IiuijdudimuqnpqnrI "bmntpimnfmf quIGqnq qntjpjj Iuipnil t huapt44aL uzl 6mu
lqbxumtpjntfinttl:

2. ljrnu l'kuqmjTuimwqnpml nxIbthmnipjntimnd 'rlujdfIlui4npqnq "lhmnpjuiO
&thn6iuipnlntpjtiO ntigui 62ummuii huumannipjuiG infliwptluanlpwuiG qnijpb dtiu
1wqilnq u2upd-1fi u qnijpb Iuld dijntu 'Iwjdmuiiuiqnpqmnl It'mnipjnintI uli.uluhi
w&fiBuiGU ouinuimntpmntiihp1 duinntgquiG Oulwtui4n q 'Iluijwfuiqn4ml Ill intnpjpi(I
nbqlhthfiqb t wjntii "pwqwjlf qhputphl q uipduiiuaf qntjp l ihupnq hIapljuiJuqtuic qnj .p
!ulipn1I t hu'pt4hL ujq djntu "'Iuintpjnid:

3. 1YI2-qqj.fi 4mnuuutqpmni6hlmt "luijdmuiwqnpmnr "IhulLpjuiG 6bnfiuaptlnt-
pjuiG 4lnl hnq Zunhu1qnVplnl ft4niuj, qbtnujbfi fGlhwbpnq, orluimqbpng ljw bpquIpnh-
qwmJfI 4rnjuWqp-6Dlngfihpn1 (ihp4-lijguiq qnijL1 U -jrjuiju hnquij fi, qhtutjb(i
Giuqbp I, oquiumqhp, 6wwiultuphwjbG 4uill bp4lupnulumj1G 4wnlumqpuldl2ngfbh
2whuiqipdutfil qbpiuphpnq 2mupdmtUfi~ qntjpLI hipwlw WI hwpluiG ipwjG ujq

bmnipjiuintd:

4. Jfi11hbntpjti6 pmdfihumdubpn4 h uijr 1lnpulnptumuiq 1puw4ntfpGbI inl
fGbpluijutgq-r qntijpr, npl1 w4i-qnhibpp qLtuuiqnpuiulbu 4luqdquifr ba iwmjduiluqnp4iuj
nltumipjntimni qtnLIhnx uI2iwpd qnjpjg, luIpnil t hwp4qhb wjq 'lbuirnpjpfiant:

5. 'Iuimjduinqnpqnl lqbumtpjuifi nhbqlblui qnijyb pnLnp wiL uit mpptipi bfipuiL4ui
hb hwptdpuiti dujimf utji nllh pjnlinUS:
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q-UIlu 4
tiPtxiAIiil 41.~Txuu, uII 1Uam U'f-'bv

4ntquO 23

L P btqljluIjn Ilp.[iuit* huIlijnud puiquinqntd t hbuihjuil lbpul.

ui) I-pp P-bDqujll nhauniml b]hljidnim t uinLud t4wd qniJpl uinuppbp t
uilioplafnuI, nnfilp, unijfi lXnGthGgiuuijb njpmjpobpifi humwuluimwuluui, huip44lntl b
4uijuiuwuiGntd, npnfip nuipphpqmnl g 10 hnruqmui? (twhuipwdbffp) 2

-M 4bhwng, 11
hml4tu6b (Sntlnufibp) 2-pq L 7-pri 4lhuihplg IA 12 hnqquil (f-lnjwwF) 2-pq IL 6-ipr Ibuiplgq,
PbhLo ui utjquilbulb hljudntfnhpg LU qrujpi utjquljiuli nwppbpl] wqwuinLd t huiptiq,
uuiuLujG Iuipnl t uwirl nhqlhulbimu dfiuqu6 bhtudlin lid qntjpl fiuuiuidlp huil
qntduipl hul2qllptpduli dunilfLwul I1ipuinhL hupli wjfiutlub rpntjptutuq, npp IilpulnbUl
4tLhfihp. bph ujiluiiul h4udui 4td qntjpbi uIuaiphpp uiquivui6 jflijhlf hUIJ1jhpIgq:

p) 4uizdl utfihLbn PhLQoJl opbfiurtpnipjufi wjli rlpnujpGhpp, npnflj tLhpuiphpntd
ha pbLouitiwQ hwpolzg jIwpwuLuhlLuntd qwpqui6 hwpubpl GquiqbgdtuLi, bpp f'htq1luiflj
niabrubahniLi pbLqruituiti hutpotlj Gujlzuitlhpnq huilpfliihutfintp h4twdmlb wnui6jaiG h4utuid
inwtpphp t unuifntd, npnfp htuaibuufinti hU Zwhuipuidbo(ihp (npnfil jh wquuiqind
PqhoiatudGiw h-pltjg fihppnhh~jul q) hfipwtlihnD huitduufuij), innuhp linid Imjutlpl.
uuIlu ujij h4tudinb iJ ui Otnlwilp Ilpuinqml wjtjuidiw hwplli hwZ4wigqmnu It phLqtuluiG
hiptog utJrlUljUl1 htI~udin unrjntpOjujp:

q) PhLq wu.ll1 nhqliqhbmi htunirjluwgnilf p2ljbpntpjiG tnlrig <jwumuluiOb nhbujtihlmit
hufiflnutanil p2hithpntpjntOL~g uuIwgqtwb 2uhupuidldifihpl! wqimqntl hO Phqlrnijiid

2 Whniputhup4ltlli9 LhLqL1Jij ophtiipnq uwhdiuitw Ulujdujiwjihf lmnq  L
uuthdluui~lutlntd ihpnil:

13) 'pp PAhLoulJbJ ophil a hudm u i LjO PhOjtuJl nhqlbrthuiq r 4nrldbg ijhlui4mpiqru
dbnouiptlntpjuifi <wjuiwtufintl quiiqnr dI2inuLuati hwumutnntnipju fl lmui qiuibpi
-hLlUlui1 hulptihtLnL huiutlp thuiunwgb tlhpujnq l1fiqhgqbhO wjrl atwuiuiptlpju fl

2WhflJpbg, (UIb> hMipulthulh uimluwuihuqwb wquintudp uijq d2mtutui humunmnLtpjuLpil
qhpuiqphhti 2uthntjplb fitlwduidp lb 1optLumth P-tqbmjntd Wjt hwptujflOf duldifuillui-
huiuli uwfihpb hudtup iujrjLa in4l, nppuifinql uUIX 2IhnjpLi inLjuJhu muqwul4wl 4LijfiD
huiptilidbg 4ujuiutfnuind" qhp GZquar tOuiuhpi qilnuhuuintgdtiuG CutumflW4nq:

2. 4uijtuunuilnd thit1Oui hui~nugL puigqunqmnult hhmujIL thpUj"

ui) bpp uiwjtutunwwl nhqblhfimp hmjuntmu t uuiuiOnLd qid qntjy t iwfiopbiOntd ,
npnfiO unijO xmtrjqfiguijil IpntJpjhplO humiwulmwmiuuWi, 4wpn q  hOi htupltlhL
AhLQoijntd, wujlu 4wjwuntuzf pntjLtnmpnLd t.

i. wjq nhaiqlhiml htiw1utimb huiplIjD giqqhgntd' ihLqliujntd q6tuptuiar
htjuitnul huiptoli hiuiuuuip qntulpb 2-*nt4,

ii. Ul nhql -bhui qntjpl .htupl* ij qhqnu dh'Poujntd qduipuzb qntjlpl
huiptlfi hwqwuup qndLupi lwqlnq:
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Juilujfi bpllnt qhulpntd 4.t ulrlludlau fGquiqhqntiia iuni t qbpuiquiOgb dplG(IA

qUfiqiqdutfi ppui4wlugntlp huiquipljjui6 htualumi huimpld 4ud qntjtuhutpiI utIc duiulul,
npu, huitquitdui hPl1g uNtjui, qhplwqp4ntl t utjCL hliuiill 4uixl qntjPLlb, npnfGl 4uipiul

bfi huip41tij bLluiJntid:

p) tpp unijfi linatqbguijb gt6ilutgw6 rlpntjpbl hmutwultnwuluudi 4uijuiuimufil
nbqM ruibim umwgtuY hutdntuB 4uItd ufiopbiua qnjL uiquiutui6 UO huiplnttlalq

utjuiummiu1inti, 4mujuiuumuCI2, uijltu fiullltj , lutpiul t uijuub nhqbIuibl qntjplD 4uid

tjurduia timiwgui duiu hwduilp hwplJh qnuluapl hui quipltblJiu hut2olJ u"ib hutpqaq
wquzuiqw bmlgmin Idti qnu l2:

4nrlqui 24

1.VluijduiOuiqnp4nr I "lbtnipjuiG uiqquijbG wOfblfi hl bhpuiplptntd iljmIu
'"luijiluiuii4npzflj "Ihmi pjnfLGfni uiqitd auip huipfuzQ 4tun! rlpui hbm 1tU ltlUjf
uluipmtuqnpntpjufl, lwtUG dlpintjG hui6quidfwGUhpi iltulpntd (duflunlzqpuiuibu,
nbqfrjbhintpjmti filuuilumdp) hwplnul ni qpui hhin 4tulja tJ6 unpuulnlupjintfiihpp.
nplfi bfpwp4lqnLt hi [ed lutpn I tiG hfipuipI4lql ulq djntu "rbhumipjufQ mqquijp Wll4i lp:
Umjfi rlpntjpL-. miludU 1. hnMl4uirb (lflallp, npnfig l4uiltndtup 1jJOpwnqntd tlnfltlhiqbiual)
rlltjplipbg, Odp-i2ntd I mt L(lw.lti~fwuttqnlqnrj 'lhtuutpjntfifihllb dbhlt* 14ud hpjltntu i

ntiojhqulli lhuillutugml uiG6wllg 6ltunduidp:

2. "iluijduiuiqulnptlrn qthmntpjuii nhqla~ltiw hufi/ouuignrl' Vqrjupugnitpjnit
2ntfiGnq tfiqlllp hl blipupnqntd 'Fluijduiliml4npqnl lllhtntpjntillbplbg 4 nj ltljnLd uiJL 4utl
UliqtiL &wdlpl hUiilduliG 4uLtd rlpwt hhiu Ilnulquiar nphlt uluipuiuqnImtpji, lpuiG ilDL~intjfi

hwgfqwJuni ihbph rtiunintdl, huipltnuli ni qpui hbi hJuIU14Ul(t UtlptfluIqppjnt(ifihpL, nplDi
btlpulp4l4ntd hil Ituid l4uipnl hil htiputi4lti - tuJwL 'llhuintpjuit uiqquljllfi uialAivl:

3. ULjntu rlwjtulluiqnplnqrq 'lbtinLpjnLtinLd (luijdtiuwqnpqnrl Ilhuintplutll
,thnilutntpjuiG ntlhqgtU& dZmutilufi huiuu ntpjuil hwp~jnup wjrl .djnu "tIbintpjntintd
jujb-1) t Ilf ujul-uu puiptiluium, puill uijq djnu lihunpjwiG huduifitluili
qnpbniltintpjnti bpmtutifiuglir 6hnfuipljntpjwlf hmupilnild: Uju nlmtjpl] .ujhmnp t
tlhllluipuillj npulhu ulwpmntinphgfinI' "lwjdmiwuulqnplnri 'lhitnnpjwOl! zllnrthhLnt djRLu
'llwjxlwiutqnjiqnrl "lmuntpjutfi nhiqpllqfiulltipli, huipijlil Gluiuiltipnq, uxfiuljhull

ihuilltjutQ wpmnlntpjntilbp, lquluqhgntdhp L qhtbitii, npnfiy xjr 1'1timnipplitli
uipuiimrlpntil t uhqmtLumiG nhqlujhfimifhlatai" Olgpi lUtqu~gbuitua 4itpquioa6ujoud 5

pfliutfiltuuili huifiquilwl lihpllp uljuituuinnq:

4. fjiuguintpjunlp ufij qbujbpll, hbpp lfllpuwqnul tif 9 hnrl4ui ar (Dmtqnpritlu&
&bnfutplnpjntliitii) 1-it 4thii , 11 hnrlq4uil (Snltnutibp) 7 -rir bthumi 4tuid 12 hnqquliYD
(fl.njuilp) 6-pq lh-lui jrmnijpfll, "luijduiauiqnparl lilbumtpjuiO AhnluiphminpjuiG lmltlbg
djntu 'tlujjdufitu4np4nri "Itumpjtuz nhqftqhGilwG 46uipuir innulthpg, nnJwpllf L UtJL
q6litpntlhpI., uijrlUiliUli dhnllutlpjntpjuil hiup4nlqm zuihntjpl nlnZdtilullQulutui4nt,
.ifpuitw tbUlU i qbqilwl fntiJi ututjiulllipn, baijulbu wnwu ~fip hh2wtnul4uulu
% bumpjmui nl lrlwhuimu "lil liu:

"Ubduimuthu, llutludmimqnptqnq I bulhtpjuiG dthnfiuiplntpjwrj giQtugut6.uulpl
djntu Illijtulqnpqnml "Ibuhmpput nhqioilai, tujq 6hnfiwpnlmpjwG huip~lduii
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hfipui4ut 4luiulmuijli uuihilmiduti Gtluuiuilnq, hfpwt4ut t G( qhqiltuiG Gntja
ujutjtluiGhpnq, [bgjluyu LbfliGbG, hiph utujdtuGuiqil 40pbp wnu2bGG! f24tub
"Itintnp.luti nhqitiGihl hhin:

5. 'IluijdiuiGwqnp4lun "lbwnnipjwli t ibuipitntpjniaGlhpp, npnig 1tUuulufi
tUwipr2ntpjualp iuid duuwdp, ntrlqwuflmlitil luit uintqirlmwul utwmuiuintd t lsjntu
'I1uijdutiGu ji4niI "ThinnpjwG d4 tud i ilD puiab nbhqtihGinGhlai 4wd qbpuhu44ntd t
CipuUig 4nrtdbgq, IhiG hiGpuplttl~j uanwyjiGl] hbZutuiuittltw "TnnipjniGntl uzJL 4unl utlhd
6ufip huipl4duiG 4uid rlpw hbhn 4wulqtUi ujuipuiqnpnipjntlGifbp, npiG(i bGpptupqnti titi
tud jwplnq h hPuipptiLt unul2DI hbZwwnuL4tluI6 "lhinrnpjwG wjr huiduitduzG

ahnGupljntpntfiibpLi:

3. (iutjuib 2 4niiqu ib (4,uqtijbp, npnGg ijpw miupwb4nu I tmiqibGqbuti)
qpntJp(tihp[fG, nuiG hnqq-w6 njlntjpGbpD I4ptunqmnd tIG pntnp mtbuLju L pfint.jp hupltbpb
iltuilutdip:

4nqqutbr 25
Dflu4IIUUlU l131b5U1flx_ QA-U8 i U.P .

1. UjO rlbujjntd, bpp wG6p quintd t, nip "luijduiiwqnpnij "lbintpjntGbpla Ihlj%4
Ituid lip4ntul qnplnxMntpjntGGbp[ huiGqngGitdi l iuiri 4lhuiqbgiibG bp' untjfi tzniqibGgbujl
nitjpGbpbGi jhuidwuitmmuu uiGnrl huiptltwfiL, uiuu Gui lwpnrq t, wjq i 'huintpjnttitip
GihppbU pbLurImtpjwdp Guiuunbunuib uqutZuiwGntpjuiG aiingatipbg uiaillu ,
GbIhpujUqgGbL lip qnpHG wjfi "llujdwguiqnpilnl 'llhinipjuil lpuiiuunt duipdfiGli, npl
nbqluhGuiG I hturiutiGnLd, ljui, hph lili qnpog qlhpwpbpnLd t untjfi tinGqlbGqluif 24
hnxqwui~ (UfilumputluiinitpjniG) 1-G! 4bnI iG, wji 'Ilutjiluiauqnp4nj 'llbintpjwi Iiuiquiunt
duiptiGbO, npb wqquijhG tuiGiG Ic hutfiojuuiGntd: UjqUdlju qnpig ujbuLm I fibpltujuiqtl tijp
mutpqw 1ijpwgpnd" untjG tmiqbiglutjl rtpntjpGttppfG nj hduiuuluiuuluwG huipplti
huiGqhgqGrnx qnplnqrntpjtui dtuubG wnuilG &uifintgdutai uquhbg:

2. bph blptwuunt dtupdblG Ithtuduph roidntd-pnrjn!r hiaGuiqnptu& k bkpb, bGp
2b ltunIrlmufui hwGiqhl qnhuigntgql Lntdwuk, uiujui Gui 4qmlb n h[bL huipql p djntu
"luhjtluiGuiqnplqnl ilhuintpjwui pptuiunt dtitpfIG hbm tn ibnuwquipd hwtuudusjGnLpjuidp'
unUfi tinmi4higwfjfiG IhiuduiuluiuiulufiGr huptnttdl] puigtunnt Gunlulutnq:
5uti4uigut dhnppbpqmut hwuduw4uwjdntpjmit bp1wtliiuigqintd t wG4lulu "llutjdudmimulnplqln
'Itbhnntpjntiibp GblpllG ophiurjmtpjntGfibpntd uinlUI npl:• duailuiGutuijDU
uuhluGuiilultdufi:

3. 'lwltjduiGuirnpnrjx IlhbuntpjntGGblh bpuquunt lupd itihpg 4t6qnhiG
inpaihuiduidwjintpjwdp. L16 h.inY l Gqilhguij dhlb4GwpuGidwi 4uid IzpuinduiU Gpuiqnts

nuii2uignq qutGltwtgu qdltupntpjnt( Itu d 4ulu4ua:

4. lwjdLGtunpqn l "IbunmpJntliihpD Ilpuquurn dwpdlGGb ipL hudtuwjGntpjui

4huiuGbG tinGqhbiguij lrmtjpfihpD 4mumnpduifi hwduIl wuGhpwdb2ti ruipjuipwpuiuiG
dbpnquinntlGhpb qlbptupbpjtu6 duiuGutqnptulhu, jntptUltUilntp "tujiutGuiqnpqniu

lburintpjuiG nbqqbthfiibpb 4Mxlmpg djntu ilhinnipjrniGnd tmfihGqbugpwjnj guiluuihuilui
hutploj uiqwuiduiG 4tud GfuiqgthduiG uiptnn(intpjntGGhpg oqtI4h~nt huutnutinldbpb
ahbpuljulghul i qbhpulphpJul:
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5. lwjdufliuiqnptnlx "lhintpjnt6fibpb bpuiituunt duipdbOfbpg 4uipm1 h]
tufuilO jui wtUq hauttuuh L dDi~jtufg hbhn Imnqbfgujj blpwrndwfi hudw p:

S4nij4uI 26
Sbbt flFI-lfl I'At~pb 4~flhul,UIiflIU

1. "luijdulfulqnplnrj "lbuuntpjntObpD Pipuituzun ilptlfiflbp Itqlnuuiutib
dfitui&DUp inrlbqtnipjntiOhp, npnflil wflhpuidb2ui i4tfihLi untjfG tmftlbfgjiuajb 1luud
linfithfigiujntd uI qp4j4w6 htup4bpD qbPwPbpjuil "lujtwmuiqnptnril "Ihuntpjntflfibpb
Gbpplab opbfiulJifpjwI rtjp hp IiJOpundtlwfi hwiduip' tujGPL tuf, nptwufinq inuigbiqq
uinu'2uignll huip4ntip 2b hudtuiuntd unjfi tlinlhfiGgbLujI: Sbqtijntpjnt(itpp
4infuu nul4nid 1 lpm1. nr4 b .(IItdD~y, npnfg 6ltututlwdp Idipunqntt I tlixhighulfi) b
uuihduiuiqiL4qntdI: 'llwjdcwlinptnq "lbuumtpjOUG uinumgqw gLGugwmb hqb4ntpjnti
hudupqnLtd I quiquGi, Pfitqthu tujq ltbintpjui filbppbUi ophlOtbip uuihdflb(iuitd
utnwg4ui mbr lb4 ntpjntG, tL huijtnGijntd t 6jbuija ujiuf waauug 4ult duipdmplflhpfi
(Gbpulju rlluiwpw6iuijp[ 4 quWPlut4WO iutpd fllbpi), npnGp qpunlntld tG tnOhqbfighuijnq
gfirqqplqjui huipltipfp q6whunnduixtp tid quiG6iutdp, huip4hpb mnIntpjuidp huip4ulip
pnfwquiOaduidp 4tud n rl tlutut(i hhiuiujGrpudmp, htup4thpi] qhpupbpjuit
pmqnpuiilnttfilpb pGiupf dttlddp: Up Ulnu wufiGritjb ua 4wil duipdfi6hpp oqxntqnpoml hfi
mhqhtintpjntLiGhpl] dlldDLJf tujilufliu Gujiuimil(tbipl htulup: "bpmfi Ijinru bi
hpurLtuipult&L mtnbrlhntpjnfihpL0 pUig quitntuinil fibum iOpwgqpnlut 4Iud quluui.PI
npn2ntdfbil lbpipgmtx:

lipuquiunt duiuplfiObpg junphiluijgntpjuii 6Jlangnq 4d2tU4tbla hlntuluiulututuui
uluijduOiGbip, dbpnl6bli IL 6Ahip wiuw1u tbqhintpjui] qlnjllumiuntdfG uiujuthnqhum
huidi'i fbpwnjui. fGiunuiqtuihwpidlwpntpjui quwnil, huiplIntdij puguinhlntfi
qbkpuipbpnil mibqhtntupjuti nluwGfLwinuln:

2. Unux2pi lbhij rpujpbp0 n. dia qhutLntd I.i tupnrj dlltuiGpufi4bL npulbu
(Iluijduifluitnptljnj "(IhmnipjUfili ulmlpinpbqfOiu1.

uz) DpuIllwwg itnt wjil 4uid djntu "1wjituOtunpqmI  "ThintpjuiG
orbniunimtpjulfiO, Ijuii qupju4udji qnpiu4uipntpjui G hwunml quip~ulluifi
qnp6-4upntpjtui dbngiunnntdGp,

p) (ihpqpujwgribtnt mbqbljntpjntO, npg huuwfijbL It wjr 4uitl djntu
lwtjduifiutqnL ruv' Ilhuntpjtufi ophflurpnipjuidp .Iud untgnpwljuiO tulmuptjuia
qnpb-uiq-pntpj6( iLptugpntI,

q) fibp4wjmgGhtni mbibtntpjnti, npp puiguihwjnntd I npiLt W21uuIWufiljutjbU.
6tinfiulphlumlanp!tmw, willnuiuhpUim u li, wnhinpuijbfi, dufiqlwaj ltuia quiulwOi),

tuiwuuuiPuwJlDf qnpbInip-g, uni' uibrj4utlmqntpjnti, npb pwgmhwjuLntiL hui4utunIt I
utjbmwtud j uutuiqtljiwntpjuifi] (huuuipuituilti 4uapqi G):

4nrt4i& 27
USfUt;8fl-f&'3flI-l, q-TUpljUTr' q-,flPfly

1. 'luij duziotuqnptl "IbimnipjmtOfitip oqintpjntf nt tuutu4gntpjnti tIO
gntgwphpntd ddjuig" untjfG Iinftlhgfi wjn4 fihpuin6ui htuplihpip, llGuqhu" OilL uiil
hwpItbplfl qbpwpbpuq qhputqduipihp, ipwqntiQbpb. mnhnuflhpli, ouwuubpli 4 intqutiO~j
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plintjp 21mrl mntjdbpi4 bwingxmfiG h quiMOiw Ciumnnuin4 tuIjfG ibuipbpnhu , bpp uijrulub
huipluillO hwujgbpLi npfln2ltW b 1, uI2uIqgntpjuiG htujg (ibptijwjugpui6 "btuhnipjui
ptawluiU fl Ljpfihlli Itutpqhllib huuIuiduija , uijLLU bfipuiqui b qwuaquituip4uUO:

2. 4wjgtuwtl "titnipjuzil utihwGin4 4uijqirnl "lhbntpjntO1 6bnfuipljntd t
/,uijguiuibp 'Ilbmnipjwt huipqltjlal huijgbl bruaingni6 in qwOdntd! li huilpiujlaiji hujqblji
o'inigiluit! LL qui,,euan hunauip lpwunqnil opbtipbpa Ii IL quiuip miwljuiG UulPUlullJb
huidtujuiulUlulutufi, bph lmfiqhflgluijnq uij puitfi GuiutuiuiuiuI It:

3. lluijpimuiwunpjnrj ilbmnipjwUi bpuquiunt duipifib 4nil-lag wjiuj u hwpl4ip •
qufiduOuiG w2twgntpjui hJgbpp Ubipwnnutd hfi uijq dIupdila htquiuauigntdLi, np uliq
'Iliuintpjtai ophfiuniltpjtdp wjq hwptbpp qbp ui4Utinphni npni24qt bfi: Untjo hnqqutla
iulutuiw4lhpn q hup l h mutwpqnu I t 4lbP2iuituinpbh npn2 qui&, hpp 'qujdluiiulqinp4nq
bmntpntfjnil lip CihluiU opbhunjutpjwdp aptuwntip ntil qwi6bnt hup4L, IL hupl4WuIInti

IntLiO hhmuqui jipuiqntti p unjGinimhLnt qui6tw1ia:

4. <wjg4nil 'Ilwjdmwfulqnpqni "Tbumipjufi 4trjltdbg iQ~irnttitwu' <uujguntmp
'lluuj tlurnnpqnr 1 'lhmntpjw htjg 4unnutinL t uinuiilg hbZamwiw4tLur "tlalmntpjuti
4njlag uJtiiulu, DiGiuliu np utjqu&lul huijg[ 44 hpwpbpbp lip ut-4ulcii huiptphli:
<ujgqnrIl ilbmntpjnLfI uluipmwtnpquib 2tI i]rlntib[ ,uijg hinbp flbmntpjuti huijqj, bph
qhtiplau bap wpuiLapntti Lb £ihntuiplt pnplp utihpwhdbZui diDngtibpg lip hutilUiO
iuipuip qwflctid huidtlp:

5. 4tUlp4jlhfi hwjgb qtuzfddiudl u ti~gntpjuiG uluihtG2 nulhbtginid t.

w) 4wjgwbp tmnipjntidnti quitrimni pntjLumprl *utuwpqplb ujut2 uintiui4uii
luiu6bin q .

p) <tujguxnbp IhmnpjnintiS quiO6d1uG hwnwp ulwhui 24n q guiGtuiqu tuij
xbtutwpqpn4 4

q) Gtquintuiwhwtpdtpntpjwti ijbujpzndxu1llpjtu4tu lliap-Mbl ljui quliuipuitlh
ldv1g 0p2Liui4wfl nlnlufl utlZmniw4tui ttulmmbint:

6. 4tujgtuuhp 'Ilhantpjntfntd qwGinid pntjiuxnpnml 4imuiupnulplj ulbip t
ntiihtiw fntjfi uqiqbgnipJrnOt -' u 4,jgqlnrl (lbmntpjnti0nt6:

7. 4utpl~tujbG hwjgl flhpltwjutgtitwi dwu~binhtihpbi qbpwpbu i hwipghppl npnZtfnt
bh puiguinuiulhu 4wjguumhp 'lbhintpjmf opfiurlpnipjuup:

8. I2uitgntpjuit hwjgli Gljtuundwdp tujggnqnq "Itihnipjuti l4nzpdbg pu4uiiugtluIiO
quzilduti qnptmnntpjntfifihp, npnOy ujq 'lithumipjuti fihpVDafi ophurlprnpjwG huiduiduifi,
pirfihmwntuI Itd rpqumipbgfintl tif dwtSktblhhpl uthdwGuituiqlnttOhp, ulbhl 1 ntibfiuiG
Oint. li UWprljniL Il GI <tujgmbp "Ibunnli iOhpl Gbpp opbtiuijpntpjuzlfl _p2uGul4Ibpntd:
<utjgqqr 'kmntpjntGtI uiji qnpnr~jntpjnifhp ] 4muinpllti lIuuli tjubrtblwttqu
'jutjgwmbp "Ihinipjutilp:

9. Zuipltmja i h-jglb w-wjgnipjufi ulwhw2LO b ntiibtu "nphL
Liluuiuainqntpjnti 4,uJgqlnrl "lhnntpjntfintd:
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10. UntjG hni-ibla n ri jntijp lbl rtjmutplj4nuj npujhu ujUpuuiqnpbqfiu 1
jntpuapuiGfjinp "lx.liliufiuiqnpqnrl "buinLpjWfil bp uhtl4atuti hup~lwjlbG ultupuptph
qutifdiwfi liun ulhtuauliuO pwrzuipuwulnpjpuiD (hwuwpw4ui4 tl jLwpqblG) hwurn q
4uLpwuItliU dlanguinnuluhp pul4uiigfhlwjnt:

11. '"hjdutimtnp4nr 1hntipjiaG bpnuiunt ludip6ili 1jtlnx6g qui6dqui
qntduipfihp, untia .hnxluiLab huilwduj0i, qinluuigqntdi hfi tijntu . llwjtufiuqnpqnr
"ibuntpjuii Dpwuqluunt dwpdtibufi: UuziuijG, bph "lwjdwuiwqnpijnq Ilbmmnpjntfiibp
l upuiwuiuiL dwpdfiibpp hfl huiduiduifit uljL 4iput, hwp~tUjwGf1 qujupmlp quiUdtuiG
luiului4gnpjuidp utitnwpqLuv unqlnpluiuiG bumliuhp liJmud t ,uijg4nri Ibinnippifig:

12. 26 hnqquibrb (Shhnltpjntifihph xnjuuiaui4ntd) 1-baG 4Ibui ntpnjjpfibpi
qhpuaphpind hfl gufiljuigui& mihi4ntpjuai, np[, unijG hnrtq1uil hwduiduij, npulu up4intd :
"1uijdutuiuqnptnj 'lmnipjwfG lpwquiunt Idwpd16Ol:

13. "1uijidwlmunqnpqnn. (lhmntpjuia Ilpiquiun thupdlluip 4ulml t uijq "hwnijumfi
huip4uijbGfi huijgipl 4hpwpbpjmua npnlip htipudi l 4tul npn(ip qhnhu hput4ui bi
pnrtni ulp46utz, lip puiqnt14ndihpl uwtuutnulf6ufi hudnup ujuihui(bL 6jntu
(Ilujjdufiuilnpqmnr "itinnipjuiG Dpui4wunt dizptilg. np Ow ,pwni tujq 'lbuinipjuia
opbfl pbpn4 uuihduitO~ur uitw2nuuOwlufuii d11ngibpp: LhlnhD2jwL Itjbbpp ntpntjpihbpo.
uLiihpuidb2tim 4inqiluntpjniflabpnq t0puinqh Guit u tjq dqngfhpb flwildilp:

"niltqquL 28
q-DqJFDI~-I SUI UA 1-fP-tiLn H&WfO fI-U'&, flit 17[ 4 31fPQt[S/IU(zI[

UnqjG linGqtiagawj nj ia rlpntjp 2 uqqntd 04utmuiqbnulluiO
uinuipbLrlpjntu6lhupPl . hjnu4Luiwnuwmjuia hbilaiutplihpl4 uulqwdfpihpb, d~liuiqqui.lbti
lbpuiqnuOpl Lfiqhtufinp 4uiOnGflhpbl ljud huitn huduiwutjGwqpbpb qnijpUbpl
2p2uibui46(ihpnd uipuixnjnpqmwr hwpluijbfl upmnrnfpjnu6itipb qpw:

<mlquw- 29
flI'cVh UJ12 UShtJL, e

1. 3ntpwp tfilnp 'lmjiduimwqnp4nq "hmntpjnidi 4 intgb djntu "lwjduiuiqnp4xql
"lhuintpjuifi untjli .lniqhagbiujli ntdl uth2 duiGbLnt hunluip lip ophpl huidL6uimjti
uihpwdbjZm fipwuguiluipqtpip tuqupuih dtulf: Unjfi lin6qhfgbwm ntdji dby Idtilni
brufimngnilihplg qhppafi uwwfiwLmn pliqaG hwynpqnI 30-pq opp:

2. -mfigObfluqlij rlpntupipLi Ujpun4nid bfi.

ui) wrlpjntplb inui quzi,4nq bhluintxnfibpl hwpllbhpl uminnpjwdp " Imaqhbguaui0
ndl udb tfuitLnt opwgntguJijG wuiupqulw hui2npprl uupqw hnihjwpli l-lD Ijuni hntflquipl
1-lg hhn huptilufi Iwuid hw2qmufgtwqu h tpw lmm b4ulzmihpb Utuudwutip,

p) unmpjnpl ulnun quifl4ni wL btuhllulntufihpl huipiqbpli unIntpjud p' xmfihfiqhuia
ntdl 6tih dluihLnt opuugntgwjbQi mwpquuf huisnpn u1utp ui 4b4ulbippl 31-liG tiud
tljbluhdppl 31-ug hbun p[Ilfnx huipiludui hflpwlui diuwmwtltwhutimqui&Ghpi
ilqwuduldp,
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q) qiitjji h-pjihlp uinUjntpjunIp' tImilqaiglutOi nidlb Q2 tntiLtnt oputqntgutbji
inwp4twO hm2nprlq uwpt hntquiplb .l-li nlppjudp uinl4w qntJln1b uwppbplb tlpu
quilqtuibr huitibpp qtlmmidwu1p:

<nrit& 30"
*flfllulafflInobbP

ITntjCL tinqbfgltjlu qaptuphpnri qmtxhunLtpjntfilbpa nt Itmgntdflhijpj 4utmnuqiqntI
bh "luijduiiuitlnptlqnl "lbwntpjntLFihpl tmlumuqmup6 hunw&tujfnipjutIIp' unLjO
(riqtlbhiwg Ltj uipwdi tuiu 4uIqdnil IllipduGiuqpntpjntOntd: 1jq LtpdmuitqpmtpjntiU
-qtibp-qlnt t inija 6hnib bGiOulhu np untjG tmnihfbigbuiaf:

Ajulqui& 31

1. Untjfl ImatihOGliuti ndl_ th It um, hlpti qumqwupotigo ('IuijdutIutnpqtriu
IlmbintpjmQi 4Mirlg, uuilUtjG "Iuijhlwfiuiqnpmll "qlbntpjntfifibp1q npJfl iG~jpO LIpLi 4uzpmll t
Iru'PbqgOtiL unjO tflifigthfigotGf' raqwuqnwlwG nudibihlmn qurqtwphgdui dumulti
qpuminp bufintrgntl nulumplttln4 txnfi4hfigumfi nt dl tb dnfiLnt mpiwp4W6Gg 5 umwpla hhnn'
gmuikumgumi opwgntqmLjbi uimpqw nj ntZ. puG hntlOu 30-p: Ujq qbuyntd ImniqbI~lmuO
t1umqphg il lip qnparnxntpjnti 0 .

w) wrlqpjntlb dnmu qumigqnil bi4wmntuinhpD htpltbpb mnflinLpjutdp' tinuqabqlusG
nqrumphqfgbLtni amwubi bwmntgntd tnwlhr opwgntquzffii InUIpqW rljlmhtiphli 31-11g.

p) mrpjntpli mnt ,qwudO4niql ujtb4tultnOhpll hwplihpl umnintpjumip'
tImnqhqlgbai zjuizrphgihtnt iiwuG tuiantgnuI mqtO opugntgwjlbif uiuluqlO htuznpmtll
.tmupqum i1bfi61L zlb4ii iphpi b 31-p oitl0nq hwplptli hipuljw ddtuiwmluihwtguii ibhp
64tndwd p .

q) qntjpb h-P1lqhp4 2  umni.ntpjumip' lint1filgtui qurlwphgihtnt IuULUFO
&uLtintgnt1 uulwr nuupwu hntnplil 1-m qpntpjiudp qntjlb umuppbpll uim qumi0iqur
htuplihpl a4tutWmu1p:

P, xltlIS11fl1ifl1"U flPl" GbiplnumnwiuqpjtLtilhpLi, ilnhtqnq utmnZwb Illaiutn4
1juqnp4umb, uu-jin qpbghi urnji tm041hclglumti:

muitnuiltwb t p. bplaufnuL, 2000 pqut4uljb u finjhtIphp -li, .hplni pOopiuirn4.
jntpuipGw0ijntp" 4pwliubpbi, hnLtfiqhtiibG, hu!jbphfi 4 uafiqLbptil, fiq npnti pnlnP
uihpuuihpUi tLhuqwultu qnpi hi:

Ub4wtipw~mldwfi duid~wmw mwpumtm uJnpjnifihpb rihuipnld qhpw~mujnt t uiqLhpbi
mhuumo:

I bLq-lU5P fdtIU'LxIf1fI-fi)-3LU 4U3UUSU1T1 .4bpUPIIqbSfl-51I'I,
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fhbLqoiuij i IiuiqunpnipjuaG IL -,ipuiuu 4i u Gpun1huinmpjut 
1blwL

bluidnunibplI 14 qntjp Util46t.o huipltnti pnguintint IA huiptntllg NtntuunbbL 4IuitixiLnt

ddiubi linGqbaiquijfi unnpuiqplwoi uuihlGfl Uibppnuuwptqwcjtltip[! huiut qlJtibL bb3
inGibiqhfigbujb wflpuidliu du quiqdiul hhmujlt ilintjpbpll QIbpuipbpJL.

1. 44nqtqtu? 4 (_bqhuim), ktim 2.

'uluijuiuiiqnpjnrl "lbuinipjntfinui nbqlqrthina iliuwlur 2tuhhplI 1linhiml
nln2bLn Eiutuuui4nq hwzql hfi wn0qtnt. tluiului4nputujbu. hhmilt jtuilqlwu021ihl-

- quijp. nla ibra Lputlutantd unqnpuipuip pfuilulqntd t uGdib inufilp,
- dutufuioamuiltufi Ujluumduinipnqi puiqui4uiJbLntq hbn wjrl Oquijduiaut4npqnla

('Ihmntpjnt w6 unlnpumpli tbpwquiiuatnt 4u1LU1

- pijntu "lutjduimwunpqnrl "liunipjndlntmd U16le hfitnt mltnqntpjntfil.

- iujp, nlpuihq utidp quipquq4itILd t bip huuuipulatlumlti htpwpbppntpjni(ibpfl I
iputulqigIul t puitiuipurtL UiG A dutntpuijbQ qnpontihntp/rni,

- t wiDll t 21umWiufilPP 4uimnupduiG lwjpp,
" utiOii pwptb4gntpjufG ulujuhn4iluiG quujpl:

2. 4nrxtquia 4 (fl-bqrbflin), 4btn 3.

" ' datliUttO wlitdbq iuipptiplqntl udO16 qiwumuigh qhlluituipdmiG 4uk]PrB
(2uffliindma t quijp, npuibrj uiirli t nidibflntd tuji ui66b qtiuiqtupltuuAw l q1pbtfihbtpjntIpI.
qnpbtip 4ltufutlUSP I 2uthp1 bpwqnpintxlr.: tljuijiul tuiklpb unbvituluijntdp nIPI21In
Cujumuiltiq hu2tlT bfi wn(tihlni hbtnupuLtluIlu'0Gl'pI.

• - ujutnbpbpll hludlui~lut duninji 14Ujwgdwuf quIJpL.
. - QiopbG ibpD unphnpulb huifiilut.jidw 4utJpp,
- uirilutuiu uxUiA hlidiui4w i u diGopjut I4uinwutpdu l4iOwnpnfh uibit ljuiujiuilU

qtwjpi: P-.tq npntd ht2udl hi tnUl4tbtnt uwjfiuju ulwpwqui~hbI, paOwuhp bi" qup/nipjui,
uinhnpti.ij pwdGi , 4b~ipnfimwlui htuZtulwhnpju6, huiZqtluiuhtuwfi *huumuzpripphppi
ntizul4uilduaai qjpp:

SuwajuijfntpjuiG ilbuUmlprd l4qthpmlmjw iplO hb2uiuiuiqiuir juiIu'tO1hZ:

'ItUJduuiutnpquib I, np ,Dljuitu&f tufi,1bg uiwppblInqrl uG6 ijntu
"luijdufimlnpqruj " lhnntpjuwI nhqJqblriu huiwqlpuuignq pb4fluulfi uiiaig UlUIipbplfnxJ
uifiOli rulli.q qipuhulduiG wuiLn l jIulpinLd utnu2biLi hb2tuwmwtl4qu uiiliG uujlt djnitu
'hltannippO nhqq utin:
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

RET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REPIJBLIEK ARMENIE
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

HET KONINKIUJK BELGIE

EN

DE REPUBLIEK ARMENIE

HANDELEND met de intentie de economische, wetenschappelijke, technische en culturele
betrekkingen tussen beide overeenkomstsluitende Staten te bevorderen en te verstevigen en om
dubbele belasting te vermijden inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, het
ontgaan van belasting te voorkomen en belastingdiscriminatie uit te sluiten, hebben besloten deze
Overeenkomst af te sluiten en zijn bet volgende overeengekomen :
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HOOFDSTUK I

WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

ARTIKEL 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

I Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige of administratief-territoriale onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar
bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen
naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde Lonen of salarissen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) in Armenig:

*(i) de winstbelasting (the profit tax);
(ii) de inkomstenbelasting (the income tax);
(iii) de vermogensbelasting (the property tax);
(iv) de grondbelasting (the land tax);

(hierna te noemen "Armeense belasting").

b) in Belgia:

(i) de personenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;
(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting van niet-inwoners;
(v) de aanvullende crisisbijdrage ;

met inbegrip van de voorheffingen, de opeentiemen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hiema te noemen "Belgisehe belasting").
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4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle in wezen gelijksoortige belastingen,
ondergebracht overeenkomstig de definities van paragraaf 1 van dit artikel, die na de datum
van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
delen elkaar binnen een aanvaardbare termijn de belangrijkste wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

I Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
ovcreenkomstsluitende Staat", Armenid of Belgid, al naar het zinsverband vereist ;

b) betekent de uitdrukking "Armenid" de Republiek Armenie, en wanneer gebruikt in
geografische zin, betekent zij het grondgebied, daarin inbegrepen de binnenwateren,
waarover de Republiek Armenid zijn soevereine rechten en jurisdictie uitoefent volgens
zijn interne wetgeving en in overeenstemming met het intemationale recht ;

C) betekent de uitdrukking "Belgid" het Koninkrijk Belgid ; gebnikt in geografisehe zin,
betekent zij het grondgebied, daarin inbegrepen de territoriale zee en de maritieme
zones en de luchtgebieden waarover, in overeenstemming met het internationaal recht,
het Koninkrijk Belgid zijn soevereine rechten en zijn jurisdictie uitoefent;

d) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk cen
ondemerning gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
ondememing gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

e) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke
andere vereniging van personen;

f) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

g) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door een schip, boot,
luchtvaartuig, spoor- of wegvoertuig, behalve indien zo een schip, boot, luchtvaartuig,
spoor- of wegvoertuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen
plaatsen wordt geexploiteerd ;
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h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit":

(i) in Armenid, de Minister van Financien en Economie of zijn bevoegde
vertegenwoordiger;

(ii) in Belgid, de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegenwoordiger;

i) betekent de uitdrukking "onderdaan"

(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezit ;

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap of vereniging die zijn of haar
rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst op enig ogenblik door een overeenkomstsluitende
Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke daarin niet omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uitdrukking op dat ogenblik heeft volgens de wetgeving van die Staat
met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is ; elke betekenis
onder de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat heeft voorrang op de betekenis welke
die uitdrukking heeft onder de andere wetten van die Staat.

ARTIKEL 4

Inwoner

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding
of enige andere soortgelijke omstandigheid, en omvat eveneens die Staat en elke politieke of
administratief-territoriale onderverdeling of plaatselijke gemeenschap daarvan. Die
uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat alleen terzake van inkomsten uit in
die Staat gelegen bronnen of terzake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn
onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot
zijn beschikkinj heeft ; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en economisehe betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet middelpunt van zijn
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij
gewoonlijk verblijfit;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
alleen inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is ;
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d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I
inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

ARTIKEL 5

Vaste inrichting

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een
vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een ondememing geheel
of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal ;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constnictiewerkzaamheden is slechts dan
een vaste inrichting indien de duur daarvan 9 maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag of uitstalling van
aan de onderneming toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uftsluitend voor de opslag of uitstalling ;

c) cen voorraad v n aan de ondememing toebeborende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming ;

d) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitcnd om voor de onderneming,
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten ;
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f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaarnheden te verrichten, op voorwaarde dat
het geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onaflankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6
van toepassing is - in een overeenkomstsluitende Staat voor een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt die onderneming, niettegenstaande de
bepalingen van de paragrafen I en 2, geacht een vaste inrichting in de eerst vermelde
overeenkomstsluitende Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon voor de
onderneming verricht, indien die persoon:

a) in die Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te
sluiten en dit recht aldaar gewoonijk uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die
persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij
met behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste
bedrjfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de
bepalingen van die paragraaf ; of

b) zodanige machtiging niet bezit maar in de eerst vermelde Staat gewoonlijk een
voorraad van goederen aanhoudt waaruit hij regelmatig bestellingen uitvoert voor
rekening van de onderneming.

6. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet geacht een vaste inrichting
in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid
dat zij in die andere Staat zaken doet door middel van een makelaar, een algemeen
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt
beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 6&n
van beide vennootschappen niet tot een vaste inichting van de andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

ARTIKEL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overeenkornstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belast.
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2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door
het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen.
De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderijke of vaste vergoedingen terzake van de
exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
bodemrijkdommen ; schepen, boten, luchtvaartuigen, spoor- of wegvoertuigen Worden niet
als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep.

ARTIKEL 7

Ondernemingswinst

Winst van een ondeimeming van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing
aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inriehting, in elke overeenkomstsluitende Staat
aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen
indierf zij een onafhankelijke ondememing zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel
onafhaankelijk zou handelen.

3. Bij de bepaling van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de
vaste inriehting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders.

Geen aftrek wordt evenwel toegelaten terzake van bedragen die in voorkomend geval door de
vaste inrichting (anders dan als terugbetaling van werkelijke uitgaven) worden betaald aan de
hoofdzetel van de ondememing of aan 6n van haar andere zetels in de vorm van royalty's,
erelonen of andere, soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten,
of in de vorm van commissielonen voor het verstrekken van specifieke diensten of voor het
geven van leiding, of, behalve in geval van een bankonderneming, in de vorm van interest
van aan de vaste inriehting geleend geld. Bij het bepalen van de winst van een vaste
inriehting wordt evenmin rekening gehouden met bedragen die door de vaste inrichting
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(anders dan als terugbetaling van werkelijke uitgaven) ten laste van de hoofdzetel van de
ondememing of van 66n van haar andere zetels worden gelegd in de vorm van royalty's,
erelonen of andere, soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten,
of in de vorn van commissielonen voor het verstrekken van specifieke diensten of voor het
geven van leiding, of, behalve in geval van een bankondememing, in de vorm van interest
van aan de hoofdzetel van de onderneming of aan 6n van haar andere zetels geleend geld.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting
toe te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de
onderneming over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende
Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling ; de gevolgde
methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met
de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die
vaste inrichting van goederen voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te
rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en
genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

ARTIKEL 8

Intemationaal vervoer

1. Winst die eon ondememing van eon overeenkomstsluitende Staat behaalt, uit de exploitatie
van schepen, boten, luchtvaartuigen, spoor- of wegvoertuigen in intemationaal verkeer is
slechts belastbaar in die Staat..

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen,
boten, luchtvaartuigen, spoor- of wegvoertuigen in internationaal verkeer met name:

a) winst verkregen uit de verhuring van bemande schepen, boten, luchtvaartuigen, spoor-
of wegvoertuigen en winst verkregen uit de bijkomstige verhuring van onbemande
schepen, boten, "luchtvaartuigen, spoor- of wegvoertuigen gebruikt in intemationaal
verkeer;

b) winst verkregen uit het gebruik of de verhuring van laadkisten, op voorwaarde dat die
winst aanvullend of bijkomend is ten opzichte van de winst waarop de bepalingen van
paragraaf I van toepassing zijn.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelneming
in een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een intemationaal bedrijfslichaam.
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ARTIKEL 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan bet
toezicht op, dan wel in b het kapitaal van een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat en van een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in bet andere geval, tussen de twee ondememingen in hun
handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of
opgelcgd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mag winst die 66n van de ondememingen zonder deze voorwaarden zou
hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen
in de winst van die ondememing en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien cen overeenkomstsluitende Staat in de winst van cen ondememing van die Staat winst
opneemt -en dienovereenkomnstig belast- terzake waarvan een onderneming van de andere
overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst winst
is die de ondememing van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de twee
ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen
onalhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat op de
wijze welke die Staat passend acht, het bedrag aan belasting dat aldaar over die winst is
geheven. Bij deze herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze
Overeenkomst en, indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten overleg met elkaar.

ARTIKEL 10

Dividenden

Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onmiddellijk ten minste 10 percent bezit van het aandelenkapitaal
van de vennootschap die de dividenden betaalt;
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b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap terzake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen
of andere rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen,
alsmede inkomsten uit' andere rechten in vennootschappen die volgens de wetgeving van de
Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit
aandelen in de belastingheffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner, is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van eon aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die
vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 (Ondememingswinst) of van artikel 14 (Zelfstandige Beroepen), naar het geval, van
toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van eon overeenkomstsluitende Staat winst of
inkornsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffen op dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor zover
die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover bet
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen san een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheol of gedeeltelijk bestaan uit winst of
inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

ARTIKEL 11

Interest

1. Interest afkomstig utit een overeenkornstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is vrijgesteld indien het gaat om :

a) interest in verband met de verkoop op krediel van eon nijverheids- of handelsuitrusting
of van eon wetenschappelijke uitrusting of van investeringsgoederen door een
onderneming aan een andere ondememing;
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b) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen van welke aard
ook die door een bankonderneming zijn toegestaan ;

c) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat, of aan de staatkundige of
administratief-territoriale onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan riet gewaarborgd door hypotheek of al dan
niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder
inkornsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies of loten op die
effecten. Boeten voor laattijdige betaling worden niet behandeld als interest voor de
toepasssing van deze Overeenkomst.

5. De bepalinigen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest aftkomstig is, een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit
hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 (Ondememingswinst)
of van artikel 14 (Zelfstandige Beroepen), naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, cen staatkundig of een administratief-territoriaal onderdeel, een
plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van
de interest, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in cen
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld,
terzake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt van die
vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geaeht afkornstig te zijn uit de Staat waar
de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn
de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving
van die Staat.

ARTIKEL 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit en overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 8 percent van het brutobedrag van de royalty's.
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3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard ook voor bet gebruik van, of voor bet recht van gebruik van, een auteursreeht op een
werk op bet gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms
(of films of banden voor radio of televisie), van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk,
een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze of voor
inliehtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of het goed
uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 (Ondememingswinst) of
van artikel 14 (Zelfstandige Beroepen), naar bet geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig of een administratief-territoriaal onderdeel, een
plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de
royalty's, ongeaeht of hij inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de
verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van
de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gereehtigde of tussen hen beiden en ecen derde, het bedrag van de royalty's, gelet op bet
gebruik, bet recht of de inliehtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is bet daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat.

ARTIKEL 13

Vermogenswinst

Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 (Inkomsten uit onroerende
goederen) die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van cen vaste inrichting die een ondemcming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende
goederen die behoren tot cen vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening
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van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van
die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele ondememing) of van die vaste basis,
mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat uit de
vervreemding van schepen, boten, luchtvaartuigen, spoor- of wegvoertuigen die in
intemationaal verkeer worden gefxploiteerd, evenals van roerende goederen die bij de
exploitatie van die schepen, boten, luchtvaartuigen, spoor- of wegvoertuigen, worden
gebruikt, zijn slechts belastbaar in die Staat. •

4. Voordelen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat uit de
vervreemding van aandelen of andere maatschappelijke rechten in een vennootschap waarvan
de bezittingen hoofdzakelijk bestaan uit onroerende goederen gelegen in die andere
overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2, 3 en 4 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

ARTIKEL 14

Zelfstandige beroepen

I. Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de
uitoefening van een vrij beroep of terzake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende
Staat voor het verrichten van zijn werkzaarnheden geregeld over een vaste basis beschikt.
Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere
overeenkonstsluitende Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis
kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

ARTIKEL 15

Niet-zelfstandige beroepen

Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16 (Tanti~mes en beloningen van
bedrijfsleiders), 18 (Pensioenen), 19 (Overheidsfuneties) en 20(Hoogler;ren en studenten)
zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van ceon
overeenkomstsluitende Staat terzake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar,
tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend.
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2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat terzake van een in de andere overeenkomstsluitende
Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens
enig tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken
belastbaar tijdperk, een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen
terzake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, boot, luchtvaartuig of
spoor- of wegvoertuig dat door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in
internationaal verkeer wordt geexploiteerd,in die Staat worden belast.

ARTIKEL 16

Tanti~mes en beloningen van bedrijfsleiders

1. Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of
van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

De voorgaande bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen terzake van de
uitoefening van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van
soortgelijke aard als die welke worden verricht door een persoon als bedoeld in de genoemde
bepaling.

2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap
verkrijgt terzake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of
van technische aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt terzake van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet
zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, mogen overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 worden belast, alsof het ging om
beloningen die een werknemer terzake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de
werkgever de vennootschap was.
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ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 (Zelfstandige beroepen) en 15 (Niet-
zelfstandige beroepen) mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere
overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-,
radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere
Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als
zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7
(Ondememingswinst), 14 (Zelfstandige beroepen) en 15 (Niet-zelfstandige beroepen),
worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de
sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, worden inkomsten die een artiest of
sportbeoefenaar verkrijgt in het kader van een door de Regeringen van de
overeenkomstsluitende Staten goedgekeurde uitwisseling op het gebied van cultuur of sport
uit de werkzaamheden die zijn omschreven in paragraaf I en die uitgeoefend worden met een
andere bedoeling dan uit winstoogmerk, vrijgesteld van belasting in de
overeenkomstsluitende Staat waarin deze werkzaamheden worden uitgeoefend.

ARTIKEL 18

Pensioenen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, (Overheidsfuncties), paragraaf 2, zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat terzake van een vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat
belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering van
de sociale wetgeving van cen overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die Staat
belastbaar, Die bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen die worden
betaald in het kader van een algemeen stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is
georganiseerd ter aanvulling van de voordelen waarin de genoemde wetgeving voorziet.



Volume 2289, 1-40789

ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald
door een overeenkornstsluitende Staat of een staatkundig of administratief-territoriaal
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon, terzake van
diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in
die Staat belastbaar.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningei zijn evenwel slechts in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die andere Staat
worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

i) onderdaan is van die Staat,
of

ii) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die
Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig of administratief-
territoriaal onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit
door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan eon natuurlijke persoon terzake
van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeensehap, zijn
slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15 (Niet-zelfstandige Beroepen), 16 (Tantifmes en
beloningen van bedrijfsleiders), 17 (Artiesten en sportbeoefenaars) en 18 (Pensioenen) zijn
van toepassing op lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, en op pensioenen,
betaald terzake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of eon staatkundig of adninistratief-
territoriaal onderdeel of plaatselijke gemeensehap daarvan.

ARTIKEL 20

Hoogleraren en studenten

Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden van hot onderwijzend
personeel, die inwoner zijn van een overeenkornstsluitende Staat en in de andere
ovoreenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar onderwijs te geven of zich met
wetenschappelijk onderzoek bezig te houden, zijn in die andere Staat vrijgesteld van
belasting gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar vanaf de datum van aankomst van
die personen in een universiteit in die andere Staat.
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2. Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die
inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een overeenkornstsluitende Staat inwoner
was, van de andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of
opleiding in de eerstbedoelde Staat verblij ft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie
of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen alkomstig zijn
uit bronnen buiten die Staat.

3. Beloningen'betaald aan een student, een leerling of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, naar bet geval, voor diensten bewezen in de andere
overeenkomstsluitende Staat, zijn in die Staat niet belastbaar gedurende een tijdvak van 5
jaar, op voorwaarde dat die diensten verbonden zijn met zijn studie, onderhoud of opleiding.

ARTIKEL 21

Andere inkomsten

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onrocrende goederen als omschreven in artikel 6(Inkomsten uit onroerende goederen),
paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of bet goed
dat de inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden.
In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 (Ondememingswinst) of van artikel 14
(Zelfstandige beroepen), naar bet geval, van toepassing.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, mogen bestanddelen van bet
inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande
artikelen van de Overeenkomst worden behandeld en die uit de andere
overeenkomstsluitende Staat afkomstig ziin, ook in die andere Staat worden belast.

ARTIKEL 22

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6 (Inkomsten uit
onroerende goederen), die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat bezit en die in
de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat worden belast.
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2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van
een vaste inrichting die een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot een vaste basis
die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die
andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen, boten, luchtvaartuigen, spoor- of wegvoertuigen die in
intemationaal verkeer door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat worden
geexploiteerd, alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen, boten,
luchtvaartuigen, spoor- of wegvoertuigen worden gebruikt, is slechts belastbaar in die Staat.

4. Vermogen bestaande uit aandelen of andere maatschappelijke rechten in vennootschappen
waarvan de bezittingen hoofdzakelijk bestaan uit onroerende goederen gelegen in een
overeenkomstsluitende Staat mag in die Staat worden belast.

5. Alle andere bestanddelen van het vermogen van ecen inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

-ROOFDSTUK IV

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

ARTIKEL 23

Vermijding van dubbele belasting

1. In Armeni6 wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

L) indien een inwoner van Armenia inkomsten verkrijgt die, of vermogen bezit dat,
ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, in Belgi maogen worden belast,
verleent Armenid:

i) een vermindering op de belasting naar bet inkomen van die inwoner tot cen
bedrag dat gelijk is aan de in BeIgie betaalde inkomstenbelasting;

ii) een vermindering op de belasting naar het vermogen van die inwoner tot een
bedrag dat gelijk is aan de in BeIgie betaalde vermogensbelasting.

In geen van beide gevallen mag de vermindering echter dat deel van de
inkomstenbelasting of de vermogensbelasting overschrijden dat berekend v66r het
verlenen van de vermindering, overeenstemt met het inkomen of bet vermogen, naar
het geval, dat in Belgie mag worden belast.

b) Indien een inwoner van Armenia inkomsten verkrijgt die of vermogen bezit dat
ingevolge erige bepaling van de Overeenkomst in Armenia van belasting zijn
vrijgesteld, mag Armenia evenwel, om bet bedrag van de belasting op bet ovenge
inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen, de vrijgestelde inkomsten of het
vrijgesteld vermogen in aanmerking nemen.
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2. In Belgia wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) indien een inwoner van Belgia inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een vermogen
bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen
van artikel 10, paragraaf 2(Dividenden), van artikel 11, paragrafen 2 en 7 (Interest) en
van artikel 12, paragrafen 2 en 6 (Royalty's), in Armenid zijn belast, stelt Belgid deze
inkornsten of deze bestanddelen van vermogen vrij van belasting, maar om het bedrag
van de belasting op het overige inkomen of vermogen van-die inwoner te berekenen
mag Belgid bet belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die
inkomsten of die bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld;

b) onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de
verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien cen inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgisehe belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c)
hiema, uit interest of uit royalty's, de op die inkomstenr geheven Armeense belasting in
mindering gebracht van de Belgische belasting op die inkomsten;

c) dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgid verkrijgt van een
vennootschap die inwoner is van Armenid, worden in Belgid vrijgesteld van de
vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische
wetgeving zijn bepaald;

d) indien verliezen die cen onderneming gedreven door een inwoner van Belgie in en in
Armenia gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van de
ondernming in Belgid volgens de Belgisehe wetgeving werkelijk in mindering van de
winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in
Belgid niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die
inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Armenia door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede
verband houdende verpliehting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder
gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen
worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I (Personen op wie de
Overeenkomst van toepassing is) is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen
inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende
Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de ene
noeh in de andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belastingheffmg of
daarmede verband houdende verpliehting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verplicbtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende
Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.
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3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken,
tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te
verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1 (Afhankelijke ondememingen),
artikel 11, paragraaf 7 (Interest), of artikel 12, paragraaf 6 (Royalties) van toepassing zijn,
worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een onderneming van cen
overeenkomstsluitende Staat aan yen inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat
worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde
voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat
zouden zijn betaald. Schulden van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat
tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij het bepalen
van het belastbare vermogen van die ondememing, eveneens op dezelfde voorwaarden in
mindering gebracht, alsof die schulden tegenover cen inwoner van de cerstbedoelde Staat
zouden zijn aangegaan.

5. Ondememingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of ten
dele, ouniddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 66n of meer
inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet
aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen
waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen
worden onderworpen.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 (Belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is) zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op belastingen van elke soort
en benaming.

ARTIKEL 25

Regeling voor onderling overleg

I. lndien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of
van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot cen
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kar hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij
inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf I (Non-discriminatie), ressorteert,
aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden
voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die
niet in overeenstemnming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner
kennis is gebracht.
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2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij riet
zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden. De overeengekomen regeling wordt
uitgevoerd ongeacht de termijnen waarin het interne recht van de overeenkomstsluitende
Staten voorziet.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of-verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

ARTIKEL 26

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlibhtingen uit
die relevant zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die
van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot do
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de hefting van die
belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwi.seling van inlichtingen wordt
niet beperkt door artikel 1 (Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is). De door
een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en
worden alleen ter kennis gebraeht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen
rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging, de
invordering of de administratieve werkzaamheden van, de tenuitvoerlegging of vervolging
terzake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op, de belastingen waarop
de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze
inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken
tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

De bevoegde autoriteiten zullen, door overleg, de passende voorwaarden, methodes en
technieken uitwerken met betrekking tot de aangelegenheden waarvoor die uitwisseling van
inliohtingen toepassing zal vinden, in voorkomend geval met inbegrip van de uitwisseling
van inlichtingen met betrekking tot het ontwijken van belastingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen :
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a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of
een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken
in strijd zou zijn met de openbare orde.

ARTIKEL 27

Invorderingsbijstand

De overeerikomstsluitende Staten verlenen elkander hulp en bijstand voor de betekening en
de invordering van de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, alsmede van
alle met die belastingen verband houdende opcentiemen, verhogingen, interest, kosten en
boeten van niet strafrechtelijke aard, wanneer het belastingvorderingen betreft die eisbaar zijn
en waartegen geen beroep meer openstaat volgens de wetten of regels van de Staat die om
bijstand verzoekt.

2. Op vraag van de aanzoekende Staat zorgt de aangezochte Staat overeenkomstig de wetgeving
en de administratieve praktijk die voor de betekening en de invordering van zijn eigen
belastingvorderingen van toepassing zijn, voor de betekening en de invordering van de
belastingvorderingen van de aanzoekende Staat, tenzij de Overeenkomst anders bepaalt.

3. De vragen om bijstand voor de invordering van die belastingen, gesteld door de bevoegde
autoriteiten van een overeenkomstsluitende Staat, dienen vergezeld te zijn van een attest van
deze autoriteit dat bevestigt dat,volgens de wetten van deze Staat, de belasting definitief
vastgesteld is. Voor de toepassing van dit artikel is cen belasting definitief vastgesteld
wanneer een overeenkomstsluitende Staat krachtens zijn interne wetgeving het recht heeft de
belasting in te vorderen en de belastingplichtige geen enkel recht meer heeft zich daartegen te
verzetten.

4. De vraag van cen overeenkomstsluitende Staat die door de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat met betrekking tot de invordering is aanvaard, wordt door deze
andere Staat afgehandeld alsofhet ging om een vraag met betrekking tot zijn eigen belasting.
De aangezochte Staat'is niet verplicht aan de vraag van de aanzoekende Staat te voldoen
indien die Staat niet alle middelen voor de invordering van zijn belastingvordering op zijn
eigen grondgebied heeft uitgeput.

5. De vraag om bijstand voor de invordering van een belastingvordering dient vergezeld te gaan
van :

a) een officieel afschrift van de uitvoerbare titel in de aanzoekende Staat;

b) een officieel afsehrift van elk ander document dat in de aanzoekende Staat voor de
invordering is vereist ; en
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c) in voorkomend geval, een eensluidend verklaard afschrift van elke beslissing die kracht
van gewijsde heeft verworven en afkomstig is van een administratief lichaam of van
een rechtbank.

6. De uitvoerbare titel in de aanzoekende Staat heeft dezelfde uitwerking in de aangezochte
Staat.

7. Problemen met betrekking tot de verjaringstermijn van de belastingvordering worden
uitsluitend door de wetgeving van de aanzoekende Staat geregeld.

8. De daden van invordering die ten gevolge van een vraag om bijstand door de aangezochte
Staat zijn gesteld, en overeenkomstig de wetgeving van die Staat de schorsing of stuiting van
de verjaringstermijn tot gevolg zouden hebben, hebben dezelfde uitwerking met betrekking
tot de wetgeving van de aanzoekende Staat. De aangezochte Staat stelt de aanzoekende Staat
in kennis van de daartoe genomen maatregelen.

9. Belastingvorderingen waarvoor om invorderingsbijstand is verzocht, genieten in de
aangezochte Staat geen enkel voorrecht.

10. De bepalingen van dit artikel mogen in geen geval worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen administratieve maatregelen te nemen
die afwijken van deze welke worden gebruikt met betrekking tot de invordering van zijn
cigen belastingen of maatregelen te nemen die in strijd zouden zijn met de openbare orde.

11. De sommen die door de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat krachtens
de bepalingen van dit artikel worden ingevorderd, worden aan de bevoegde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat overgemaakt. Tenzij de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten anders overeenkomen, zullen de gewone kosten die door een
overeenkomstsluitende Staat bij het verlenen van bijstand voor invordering van belastingen
worden gemaakt, evenwel door de aangezochte Staat worden gedragen.

12. De bepalingen van artikel 26, paragraaf 1 (Uitwisseling van inlichtingen), zijn mede van
toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit
van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

13. Met betrekking tot belastingvorderingen van cen overeenkomstsluitende Staat waartegen een
beroep aanhangig is of die nog vatbaar zijn voor beroep, mag de bevoegde autoriteit van die
Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens
wetgeving voorziet. De bepalingen van de voorgaande paragrafen zijn op die maatregelen
mutatis mutandis van toepassing.

ARTIKEL 28

Leden van diplomatieke zendingen en consulaire posten

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorreehten aan die
leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten ontlenen aan de algenene regelen van het
internationale recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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ARTIKEL 29

In 'crkingtreding

1. Elke overeenkomstsluitende Staat stelt de andere overeenkomstsluitende Staat in kennis van
de voltooiing van de procedures die door zijn wetgeving voor de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst is vereist. De Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de datum
waarop de laatste kenmisgeving is ontvangen.

2. De bepalingen van de Overeenkomst zijn van toepassing:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin
de Overeenkomst in werking treedt ;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
eindigen op of na 31 december van bet jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking treedt;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die
bestaan op I januari van elk kalenderjaar na dat waarin de Overeenkomst in werking
treedt.

ARTIKEL 30

Wijzigingen

De overeenkomstsluitende Staten zullen in onderling overleg wijzigingen en toevoegingen aan deze
Overeenkomst vastleggen in ee Protocol dat een integrerend deel van deze Overeenkomst zal
vormen. Dat Protocol zal worden bekrachtigd op dezelfde wijze als deze Overeenkomst.

ARTIKEL 31

Beeindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door cen overeenkomstsluitende Staat is opgezegd,
maar elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalendejaar na bet
vijfde jaar dat volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking is getreden, aan de andere
overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen.
In geval van opzegging v66r I juli van zodanig jaar, is de Overeenkomst voor de laatste maal van
toepassing :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december van het jaar waarin de kennisgeving van
de bedindiging is gedaan ;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
eindigen v66r 31 december van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die
bestaan op I januari van het jaar waarin de kennisgeving van de bedindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte ,op jl. 0to4 in
de Nederlandse, de Franse, de Armeense en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil tussen de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR HET KONINKR.IJK BELGIE : VOOR DE REPUBLIEK ARMENIR:
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Republiek Armenid en het Koninkrijk Belgid
tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen zijn de ondergetekenden de volgende
bepalingen overeengekomen die een integrerend deel van de Overeenkomst vormen:

I Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 2 (Inwoner):

Om te bepalen of een inwoner het middelpunt van zijn levensbelangen in een overeenkomst-
sluitende Staat heeft, worden inzonderheid de volgende criteria in aannerking genomen:

- de plats waar zijn familie in werkelijkheid gewoonlijk verblijft ;
bet feit dat hij gewoonlijk naar die overeenkomstsluitende Staat terugkeert na afwezig te
zijn geweest om beroepsredenen ;
de duur van zijn verblijfin de andere overeenkomstsluitende Staat;
de plaats waar hij zijn sociale betrekkingen en zijn politieke en culturele activiteiten
uitbouwt ;

- de plaats waar hij zijn werkzaamheid uitoefent;
- de plaats van waaruit hij zijn vermogen beheert.

2. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 3 (Inwoner):

De plaats van werkelijke leiding van een andere dan een natuurlijk persoon betekent de plaats
waar de leidinggevende activiteiten, het doen van de zaken en het beheer van de belangen van
zodanig persoon plaatsvinden. Om te bepalen waar dergelijke plants is gelegen worden de
volgende criteria in aanmerking genomen:

de plaats waar de algemene vergadering van de aandeelhouders plaatsheeft;
de plaats waar de raad van bestuur vergadert;

- de plaats waar bet centrum van bet dagelijks bestuur van zulk een persoon is gevestigd
elementen zoals de plaats waar de directie, de commercidle afdeling, de centrale
boekhouding, de geschriften zich bevinden, worden in aanmerking genomen.

In geval van verschil heeft bet laatstgenoemde criterium voorrang.

De enkele omstandigheid dat een andere dan een natuurlijke persoon, wordt beheerst door
een andere dan een natuurlijke persoon die een inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, stempelt de cerstgenoemde persoon wel te verstaan niet tot
inwoner van die andere Staat.
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3. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 3 (Dividenden):

De uitdrukking "dividenden" zoals gebezigd in artikel 10, paragraaf 3 (Dividenden) omvat
eveneens interest betaald door een vennootschap, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, aan een natuurlijke persoon die aandeelhouder is of andere
rechten op een aandeel in de winst in die vennootschap heeft, of die lid is van de raad van
bestuur van die vennootschap of die gelijkaardige functies uitoefent in die vennootschap of
aan de echtgenoot/echtgenote en kinderen van die natuurlijke persoon, wanneer dergelijke
interest in de belastingwetgeving van die overeenkomstsluitende Staat als dividenden wordt
behandeld.

4. Met betrekking tot artikel 11, paragraaf 4 (Interest):

Voor de toepassing van Artikel 11 (Interest), omvat de uitdrukking "interest" echter niet
interest die volgens punt 3 van dit Protocol als dividenden wordt beschouwd.

5. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf 3 (Royalties):

Voor de toepassing van artikel 12, paragraaf 3 (Royalties) van de Overeenkomst worden
vergoedingen voor technische bijstand of diensten niet aangemerkt als vergoedingen voor
inlichtingen omtrent ervaringen op gebied van nijverheid, handel of wetenschap ; de
eerstgenoemde vergoedingen zijn belastbaar in overeenstemming met de bepalingen van
artikel 7 (Ondernemingswinst) of van artikel 14 (Zelfstandige beroepen), naar het geval.

6. Met betrekking tot Artikel 13, paragraaf 4 (Vermogenswinst):

Voordelen uit aandelen zijn in de desbetreffende overeenkomstsluitende Staat wel te verstaan
uitsluitend belastbaar in zoverre de waarde van die aandelen rechtstreeks uit in die Staat
gelegen onroerende goederen is verkregen.

7. Met betrekking tot artikel 22, paragraaf 4 (Vermogen):

Er is overeengekomen dat vermogen bestaande uit aandelen of andere maatschappelijke
rechten in een vennootsehap belastbaar is in de desbetreffende overeenkomstsluitende Staat
in zoverre de waarde van die aandelen of andere maatschappelijke rechten in een
vennootschap rechtstreeks uit in die Staat gelegen onroerende goederen is verkregen.
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8. Met betrekking tot artikel 29 (Inwerkingtreding):

De bepalingen van de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk Belgia en de
Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken tot het vennijden van dubbele
belasting naar het inkomen en naar het vermogen, ondertekend te Brussel op 17 december
1987, zullen ophouden toepassing te vinden op alle Belgische of Armeense belastingen met
betrekking tot de inkomsten waarvoor deze Overeenkomst ter zake van die belastingen
overeenkomstig de bepalingen van artikel 29, paragraaf 2 (Inwerkingtreding) uitwerking
heeft.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte R,1.AtD ,op " h Xo- in
de Nederlandse, de Franse, de Armeense en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil tussen de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR RET KONINKRIJK BELGIR: VOOR DE REPUBLIEK ARMENIR:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
REPUBLIC OF ARMENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF ARMENIA

PROCEEDING from the intention to promote and strengthen the economical, scientif-
ic, technical and cultural relations between both of the Contracting States and in order to
avoid double taxation on income and on capital, prevent fiscal evasion and exclude tax dis-
crimination, decided to conclude this Convention and have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political or administrative territorial subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Armenia:

(i) the profit tax;

(ii) the income tax

(iii) the property tax;

(iv) the land tax;
(hereinafter referred to as "Armenian tax");

b) in the case of Belgium:

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non residents;
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(v) the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and
the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any substantially similar taxes classified in
accordance with definition of paragraph I of this Article which are imposed after the date
of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The compe-
tent authorities of the Contracting States shall notify each other within a reasonable period
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

I. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Armenia
or Belgium as the context requires;

b) the term "Armenia" means the Republic of Armenia, and when used in the geo-
graphical sense means the territory, including internal waters, over which the Republic of
Armenia exercises its sovereign rights and jurisdiction under its internal legislation and in
accordance with international law;

c) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense,
it means the territory, including the territorial sea and any other area in the sea and in the
air within which the Kingdom of Belgium, in accordance with international law, exercises
its sovereign rights and jurisdiction;

d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, boat, aircraft, road
or railway vehicle, except when such a ship, boat, aircraft, road or railway vehicle is oper-
ated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Armenia, the Minister of Finance and Economy or his autho-
rized representative;

(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized represen-
tative;

i) the term "national " means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political or administrative territorial subdivisions or local
authority thereof. But this term, however, does not include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States, or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;
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d) a factory;

e) a workshop;

f a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than 9 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) has no such authority, but habitually maintains, in the first mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent, or any agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State ( whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER Ill. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-

cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any

case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed

property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, aircraft, road or railway vehicles shall not be regarded as

immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-

manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the

profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-

ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and

dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State

in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (oth-

erwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other

similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no



Volume 2289, 1-40789

account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the perma-
nent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or
by way of commission for specific services performed or for management, or, except in the
case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may
be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International traffic

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, boats,
aircraft, road or railway vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic
of ships, boats, aircraft, road or railway vehicles shall include in particular:

a) profits derived from the rental on a full basis of ships, boats, aircraft, road or rail-
way vehicles and profits derived from the incidental rental on a bareboat basis of ships,
boats, aircraft, road or railway vehicles used in international traffic;

b) profits derived from the use or rental of containers, if such profits are supplemen-
tary or incidental to profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control, or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State and
taxes accordingly profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State, and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 10 per cent of the equity capital of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from any shares or
other rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
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the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services
as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment, or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is:

a) interest in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or sci-
entific equipment or of any capital goods by an enterprise to another enterprise;

b) interest on a loan of any nature not represented by bearer instruments - granted
by a banking enterprise;

c) interest paid to the other Contracting State or to its political or administrative-
territorial subdivisions or local authorities.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums or prizes attaching to such securities, bonds,
or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the pur-
pose of this Convention.

5. The provisions of paragraphs I, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
(Business Profits ) or Article 14 (Independent Personal Services ), as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political or administrative territorial subdivision, a local authority, or a resident of
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that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 8 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic, or
scientific work including cinematography films (or films or tapes used for radio or televi-
sion broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political or administrative territorial subdivision, a local authority, or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital gains

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 (Income From Immovable Property) and situated in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
boats, aircraft or road or railway vehicles operated in international traffic, as well as of
movable property pertaining to the operation of such ships, boats, aircraft, road or railway
vehicles, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company the assets of which consist mainly of immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er Contracting State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' Fees and Remuneration of
Managerial Officials), 18 (Pensions), 19 (Government Services) and 20 (Professors and
Students) salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the taxable
period concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, boat, aircraft, road or railway vehicle
operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that
State.

Article 16. Directors'fees and remuneration of managerial officials

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provisions shall also apply to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provisions.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company
in respect of the discharge of day to day functions of a managerial or technical nature and
remuneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent Personal Services)
and 15 (Dependent Personal Services), income derived by a resident of a Contracting State
as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician,
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or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business
Profits), 14 (Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal Services), be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, the income derived by an
entertainer or a sportsman from the activities referred to in paragraph I performed within
the framework of cultural or sport exchanges agreed to by the Governments of the Contract-
ing States and carried out other than for the purpose of profit, shall be exempt from tax in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government Services), pen-
sions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consider-
ation of past employment shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organized by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation.

Article 19. Government services

I. a) Salaries, wages and other similar remuneration other than a pension, paid by
a Contracting State or a political or administrative territorial subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that other State and the
individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State;

or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political or administrative territorial subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.
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3. The provisions of Articles 15 (Dependent Personal Services), 16 (Directors' Fees
and Remuneration of Managerial Officials), 17 (Artistes and Sportsmen) and 18 (Pensions)
shall apply to salaries, wages and other similar remuneration, and to pensions, in respect of
services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a po-
litical or administrative territorial subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and students

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a
Contracting State and who are present in the other Contracting State for the purpose of
teaching or carrying on scientific research for a period not exceeding two years from the
date of arrival of these persons at a university in that other State are exempted from tax in
that other State.

2. Payments which a student or apprentice who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State who is present in the first men-
tioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that State provided that such
payments arise from sources outside that State.

3. Remuneration paid to a student, apprentice, or trainee, as the case may be, for
services rendered in the other Contracting State shall not be taxed in that State for a period
of 5 years provided that such services are connected with his education, maintenance or
training.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable Prop-
erty), if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.
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Article 22. Capital

I. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 (Income from

Immovable Property), owned by a resident of a Contracting State and situated in the other

Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of

a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-

tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent

personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, boats, aircraft, road or railway vehicles, operated in

international traffic by an enterprise of a Contracting State, and by movable property per-

taining to the operation of such ships, boats, aircraft, road or railway vehicles, shall be tax-

able only in that State.

4. Capital represented by shares or other corporate rights in a company the assets of

which consist mainly of immovable property situated in a Contracting State may be taxed

in that State.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable

only in that State.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. In Armenia double taxation shall be eliminated as follows:

a) where a resident of Armenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium, Armenia shall allow:

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal

to the income tax paid in Belgium;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal

to the capital tax paid in Belgium.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may

be, to the income or the capital which may be taxed in Belgium;

b) where in accordance with any provision of this Convention, income derived or

capital owned by a resident of Armenia is exempt from tax in Armenia, Armenia may nev-

ertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resi-

dent, take into account the exempted income or capital.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which

are taxed in Armenia in accordance with the provisions of this Convention, other than those

of paragraph 2 of Article 10 (Dividends), of paragraphs 2 and 7 of Article II (Interest) and

of paragraphs 2 and 6 of Article 12 (Royalties), Belgium shall exempt such income or such
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elements of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining in-
come or capital of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if
such income or elements of capital had not been exempted;

b) subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends not exempt from Belgian tax according to sub-
paragraph c) hereinafter, interest or royalties, the Armenian tax levied on that income shall
be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income;

c) dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Armenia, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium
under the conditions and within the limits provided for in Belgian law;

d) where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Armenia, have been
effectively deducted from the profits of the enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in sub paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Armenia by reason of compensation for the said losses.

Article 24. Non discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1 (Personal Scope),
also apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs, and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 7 of Article 11 (Interest), or paragraph 6 of Article 12 (Royalties) apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
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capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been con-
tracted to a resident of the first mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24 (Non-discrimination), to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the pro-
visions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article I (Personal Scope). Any information received by a Contracting State
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shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment, collection, or administration of, the en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

The competent authorities shall, through consultation, develop appropriate conditions,
methods and techniques concerning the matters in respect of which such exchanges of in-
formation shall be made, including, where appropriate, exchanges of information regarding
tax avoidance.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in recovery

1. The Contracting States shall provide aid and assistance to each other in order to
notify and recover the taxes referred to in this Convention as well as surcharges, additions,
interest, costs and fines of non penal nature relating to these taxes, when such tax claims
are due and are no longer open to appeal in accordance with the legal provisions or regula-
tions of the State applying for assistance.

2. At the request of the applicant State the requested State shall proceed to the noti-
fication and recovery of the tax claims of the applicant State in accordance with the laws
and administrative practice applying to the notification and recovery of its own tax claims,
unless otherwise provided by the Convention.

3. Requests for assistance by the competent authority of a Contracting State in the
recovery of these taxes shall include a certification by such authority that, under the laws
of that State, the said taxes have been finally determined. For the purposes of this Article,
a tax is finally determined when a Contracting State has the right under its internal law to
recover the tax and the taxpayer has no further rights to restrain recovery.

4. The request of a Contracting State that has been accepted for recovery by the com-
petent authority of the other Contracting State shall be fulfilled by this other State as though
such request were related to its own tax. The requested State shall not be obliged to accede
to the request of the applicant State if that State has not exhausted all remedies in its own
territory for the recovery of its tax claim.

5. The request for assistance in the recovery of a tax claim shall be accompanied:
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a) by an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

b) by an official copy of any other document required for recovery in the applicant
State; and

c) where appropriate, by a certified copy of any final decision of an administrative
body or of a court of law.

6. The instrument permitting the enforcement in the applicant State shall have the
same effect in the requested State.

7. Questions concerning any period of limitation of a tax claim shall be governed
solely by the laws of the applicant State.

8. Acts of recovery performed by the requested State in pursuance of the request for
assistance which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period of limitation, shall have this effect too under the laws of the ap-
plicant State. The requested State shall inform the applicant State about measures taken to
this end.

9. Tax claims for the recovery of which assistance is requested shall not have any
priority in the requested State.

10. Nothing in this Article shall be construed as imposing on either Contracting State
the obligation to carry out administrative measures of a different nature from those used in
the recovery of its own taxes or that would be contrary to its public policy ( ordre public).

11. Amounts recovered by the competent authority of a Contracting State pursuant
to this Article shall be forwarded to the competent authority of the other Contracting State.
However, except where the competent authorities of the Contracting States otherwise
agree, the ordinary expenses incurred in providing tax recovery shall be borne by the re-
quested State.

12. The provisions of paragraph I of Article 26 (Exchange of Information) shall also
apply to any information which, in accordance with this Article, is supplied to the compe-
tent authority of a Contracting State.

13. With regard to tax claims of a Contracting State which are the subject of or which
are still open to appeal, the competent authority of that State may, in order to safeguard its
rights, request the competent authority of the other Contracting State to take the protective
measures provided for in the laws of that State. The provisions of the preceding paragraphs
shall apply with necessary changes to such measures.

Article 28. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion
of the procedures required by its law for the bringing into force of this Convention. The
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Convention shall enter into force on the 30th day after the date of the latter of these notifi-
cations.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) with respect to taxes due at service on income credited or payable on or after Jan-
uary 1 of the year next following the year in which the Convention entered into force;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the year next following the year in which the Convention entered into
force;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the Convention entered into force.

Article 30. Amendments

Changes and additions to this Convention shall be done by mutual agreement of the
Contracting States in a Protocol which shall constitute an integral part of this Convention.
Such Protocol shall be ratified in the same manner as this Convention.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State, written notice of termination, not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the Convention entered into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall apply for
the last time:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 of the year in which the notice of the termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before
December 31 of the year next following the year in which the notice of the termination is
given;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
I of the year in which the notice of the termination is given.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Brussels this 7th day of June 2001, in the English, Armenian,
French and Dutch languages, the four texts being authentic. In case of divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Belgium:

Louis MICHEL

For the Republic of Armenia:

VARTAN OSKANIAN



Volume 2289, 1-40789

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Armenia and the

Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed upon the

following provisions which shall form an integral part of the Convention:

1. Ad paragraph 2 of Article 4 (Resident):

For the purpose of determining whether a resident has his center of vital interests in a

Contracting State, the following criteria shall in particular be taken into account:

- the place where his family really has its habitual abode;

- the fact that he usually comes back to that Contracting State after being absent for

professional reasons;

- the duration of his stay in the other Contracting State;

- the place where he develops his social relations and his political and cultural

activities;

- the place where he performs his work;

- the place from which he administers his wealth.

2. Ad paragraph 3 of Article 4 (Resident):

The place of effective management of a person other than an individual means the

place where the managing activity, the conduct of the affairs and the management of the

interests of such person take place. For the purpose of determining where such place is sit-

uated, the following criteria shall be taken into account:

- the place where the general meetings of the shareholders take place;

- the place where the board of directors meets;

- the place where the center of the general day-to-day management of such person

is situated; items such as the place where the directorate, the commercial depart-

ment, the central accountancy, the records are situated shall be taken into account.

In case of divergence, the last-mentioned criterium shall prevail.

It is understood that the fact that a person other than an individual is controlled by a

person, other than an individual, which is a resident of the other Contracting State shall not

constitute the first-mentioned person a resident of that other State.

3. Ad paragraph 3 of Article 10 (Dividends):

The term "dividends" as used in paragraph 3 of Article 10 (Dividends) also means in-

terest paid by a company which is a resident of a Contracting State to an individual who

holds shares in that company or other rights participating in profits, or who is a member of

the board of directors of that company or exercises functions of a similar nature in that com-

pany, or to the spouse and children of such individual, where such interest is treated as div-

idends by the tax legislation of that Contracting State.
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4. Ad paragraph 4 of Article 11 (Interest):

For the purposes of Article 11 (Interest), the term "interest" shall not include interest
regarded as dividends under number 3 of this Protocol.

5. Ad paragraph 3 of Article 12 (Royalties):

In applying Article 12 (Royalties), paragraph 3 of the Convention, payments constitut-
ing consideration for technical assistance or technical services shall not be considered to be
payments for information concerning industrial, commercial or scientific experience, but
shall be taxable in accordance with the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article
14 (Independent Personal Services), as the case may be.

6. Ad paragraph 4 of Article 13 (Capital Gains):

It is understood that gains from the alienation of shares shall be taxable in the Contract-
ing State concerned only to the extent that the value of such shares is derived directly from
immovable property situated in that State.

7. Ad paragraph 4 of Article 22 (Capital):

It is understood that the capital represented by shares or other corporate rights shall be
taxable in the Contracting State concerned only to the extent that the value of such shares
or corporate rights is derived directly from immovable property situated in that State.

8. Ad Article 29 (Entry into Force):

The provisions of the Convention between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the Union of the Soviet Socialist Republics for the avoidance
of double taxation on income and on capital signed at Brussels on 17 December 1987 shall
cease to be effective in respect to any Belgian or Armenian tax relating to income for which
this Convention has effect as respects that tax, in accordance with the provisions of para-
graph 2 of Article 29 (Entry into Force).

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Brussels this 7th day of June 2001, in the English, Armenian,
French and Dutch languages, the four texts being authentic. In case of divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Belgium:

Louis MICHEL

For the Republic of Armenia:

VARTAN OSKANIAN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RIPUBLIQUE
D'ARMENIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE

REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume de Belgique et la R~publique d'Arm~nie

Dsireux de promouvoir et de renforcer les relations conomiques, scientifiques, tech-
niques et culturelles entre les deux Etats contractants et d'6viter la double imposition du
revenu et de la fortune, de pr~venir l'vasion fiscale et d'&1iminer la discrimination fiscale,
ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention et sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE 1. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques, administratives ou ter-
ritoriales ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur Ia fortune totale, ou sur des l6ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali~nation de biens mobiliers ou immobi-
liers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les
imp6ts sur les plus values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne l'Arm~nie :

(i) l'imp6t sur les b~n~fices (the profit tax)

(ii) l'imp6t sur le revenu (the income tax) ;

(iii) l'imp6t sur la fortune (the property tax);

(iv) l'imp6t foncier (the land tax) ;

(ci aprs d~nomm~s 'Timp6t annnien");

b) en ce qui concerne la Belgique :

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) l'imp6t des personnes morales;
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(iv) l'imp6t des non residents;

(v) la contribution complkmentaire de crise;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes
ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature analogue, compte tenu de la
definition du paragraphe 1 du present Article, qui seraient 6tablis aprbs la date de signature
de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les au-
torit&s comp~tentes des Etats contractants se communiquent dans un d~lai raisonnable les
modifications importantes apport~es A leurs l1gislations fiscales respectives.

Chapitre 11. Definitions

Article 3. Dffinitions gknrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

a) les expressions "un Etat contractant" et "lautre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, l'Arm6nie ou la Belgique;

b) le terme "Arm&nie" d~signe la R~publique d'Armnie et, lorsqu'il est employ6 dans
un sens g~ographique, il d~signe le territoire, y compris les eaux int~rieures, sur lequel, en
vertu de sa I6gislation interne et en conformit6 avec le droit international, la R~publique
d'Arm6nie exerce ses droits souverains et sa juridiction;

c) le terme "Belgique" d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d6signe le territoire, y compris la mer territoriale ainsi que les zones mar-
itimes et les espaces a~riens, sur lequel, en conformit6 avec le droit international, le
Royaume de Belgique exerce ses droits souverains et sa juridiction;

d) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

f) le terme "soci&6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est considre
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) lexpression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire, un
bateau, un aronef ou un v~hicule routier ou ferroviaire, sauf lorsque ce navire, ce bateau,
cet a6ronef ou ce v6hicule routier ou ferroviaire nest exploit6 qu'entre des points situ~s
dans I'autre Etat contractant;

h) lexpression "autorit6 comp&tente" d~signe

(i) en ce qui concerne I'Arm~nie, le Ministre des Finances et de l'Economie ou
son repr~sentant autoris6;
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(ii) en ce qui conceme la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant
autoris6;

i) le terme "national" d6signe

(i) toute personne physique qui posstde la nationalit& d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, socit de personnes ou association constitute con-
formtment i la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas dtfini a, sauf si le contexte exige une interpretation
difftrente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu6 A ce terme ou expression par le droit fis-
cal de cet Etat pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. R~sident

I. Au sens de la prtsente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant"
dtsigne toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A 'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crittre de nature analogue et s'applique aussi A cet Etat ainsi qu'A toutes ses subdivisions
politiques, administratives ou territoriales ou ses collectivit6s locales. Toutefois, cette ex-
pression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que
pour les revenus de sources situ&es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situte.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rtsi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6glke de la manitre suivante :

a) cette personne est considtrte comme un resident seulement de l'Etat oA elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus ktroits (centre des inttrtts vitaux);

b) si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses inttrtts vitaux ne peut pas 8tre deter-
min&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
considtrte comme un r6sident seulement de l'Etat o6i elle s6joume de faqon habituelle;

c) si cette personne stjoume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s&-
joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considtrte comme un r6sident seule-
ment de l'Etat dont elle posstde la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritts comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
resident de l'Etat o6 son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

I. Au sens de ]a pr~sente Convention, l'expression "&tablissement stable" d6signe
une installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier,

f) une mine, un puits de pttrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur~e d~passe 9 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr&c~dentes du present Article, on consid~re qu'il n'y
a pas "&tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de march-
andises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage ou d'exposition ;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe daffaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit& de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de 'exercice cumul& d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit& d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract&re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit dans
un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entre-
prise est considre comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant
pour toutes les activit~s que cette personne exerce pour lentreprise si cette personne :

a) dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de
conclure des contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne
soient limit~es A celles qui sont mentionn&es au paragraphe 4 et qui, si elles &taient exerc~es
par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe; ou
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b) ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel elle pr6l ve r6gulirement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de l'entreprise.

6. Une entreprise d'un Etat contractant nest pas consid6r6e comme ayant un
6tablissement stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6
par rentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout agent jouissant d'un
statut ind6pendant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit&.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui
m~me, i faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

I. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de 'Etat con-
tractant o6 les biens consid6r6s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, lusufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la
concession de rexploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux, afronefs, v6hicules routiers ou ferroviaires ne sont pas consid~r~s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

I. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par Vin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n~fices de rentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cet ftablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-



Volume 2289, 1-40789

ment stable qui y est situ6, il est imput&, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n6fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
o6 est situ cet tablissement stable, soit ailleurs.

Toutefois, aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas chant,
vers~es (A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'tablissement stable
au siege central de lentreprise ou lun quelconque de ses bureaux, comme redevances,
honoraires ou autres paiements similaires, pour lusage de brevets ou d'autres droits, ou
comme commission, pour des services precis rendus ou pour une activit6 de direction ou,
saufdans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~r~ts sur des sommes pr&tes A l'6tab-
lissement stable. De mme, il nest pas tenu compte, dans le calcul des b~n~fices d'un 6tab-
lissement stable, des sommes (autres que le remboursement de frais encourus) portes par
lNtablissement stable au debit du siege central de l'entreprise ou de Fun quelconque de ses
autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour rusage
de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services precis rendus ou
pour une activit& de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~rts
sur des sommes prtes au siege central de lentreprise ou A lun quelconque de ses autres
bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b&n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b~n~fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&he cet Etat contractant
de d6terminer les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m6thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present Article.

5. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c~dents, les b~n~fices A imputer A l6tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque ann6e selon la mme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres Articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du present Article.

Article 8. Trafic international

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires, de bateaux, d'a~ronefs ou de v~hicules routiers ou ferrovi-
aires ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Au sens du present Article, les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires, de bateaux, d'aronefs ou de v~hicules routiers ou ferroviaires com-
prennent notamment :

a) les b~n~fices provenant de la location de navires, de bateaux, d'aronefs ou de v~h-
icules routiers ou ferroviaires tout arm~s et 6quip~s, et les b~n~fices occasionnels provenant
de la location coque nue de navires, de bateaux, d'a~ronefs ou de v~hicules routiers ou fer-
roviaires exploit~s en trafic international;

b) les b~n(fices provenant de lusage ou de la location de conteneurs, A condition que
ces b~n~fices soient compl~mentaires ou accessoires par rapport aux b~n~fices auxquels les
dispositions du paragraphe 1 sont applicables.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux bn~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associkes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos~es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b~n&fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en consequence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contractant
a &t& impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n(fices qui
auraient 6t6 rialis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient &6 celles qui auraient 6t& convenues entre des entreprises ind~pen-
dantes, l'autre Etat proc~de A l'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de l'imp6t qui
y a k6 perqu sur ces b(n~fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant i un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci(t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n(ficiaire effectifest une soci~t6
qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital social de la socit6 qui paie les
dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas rimposition de la socit au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ& dans le present Article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la l~gis-
lation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci~t qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'Article 7 (B~n~fices des entreprises) ou de l'Article 14 (Professions ind~pendantes),
suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par Ia societ6, saufdans la mesure off ces dividendes sont pay~s A un r&si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n6fices non distribu~s, sur les
b~n~fices non distribu~s de la societ6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu(s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. lnt~r~ts

I. Les intrats provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de Fautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'o6i ils pro-
viennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int&r~ts est un
resident de lautre Etat contractant, I'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du mon-
tant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrets sont exempt~s d'imp6t
dans l'Etat contractant d'oi ils proviennent lorsqu'il s'agit :
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a) d'int~r~ts lies A la vente A credit par une entreprise A une autre entreprise d'un
&quipement industriel, commercial ou scientifique ou de biens d'investissements;

b) d'intrts de pr~ts de nimporte quelle nature non repr~sent~s par des titres au por-
teur et consentis par des entreprises bancaires;

c) d'int~r~ts pay~s A l'autre Etat contractant, A ses subdivisions politiques, adminis-
tratives ou territoriales ou A ses collectivit~s locales.

4. Le terme "int~rts" employ& dans le present Article d~signe les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de
participation aux bn~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p~nalisations
pour paiement tardif ne sont pas consid~r~es comme des int~r~ts au sens de la pr~sente
Convention.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiai-
re effectif des intr~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'o i proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de 'Article 7 (Bn~fices des entreprises) ou de l'Ar-
ticle 14 (Professions ind~pendantes), suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~rats sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d&-
biteur est cet Etat lui meme, une subdivision politique, administrative ou territoriale, une
collectivit6 locale ou un r~sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts,
qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un &tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rfts a
k6 contract~e et qui supporte la charge de ces int~r~ts, ceux ci sont consid~r~s comme pro-
venant de lEtat o6i l'&tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b6n~ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intfrets,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable, conform~ment A sa legislation, dans l'Etat contractant d'o6i
proviennent les inter~ts.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lEtat contractant d'o6 elles
proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des redevances
est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 8 pour cent
du montant brut des redevances.
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3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques (ou les
films ou bandes enregistr~es utilis6es pour la radio ou la t616vision), d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un procd6 secrets et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
s'y rattache effectivement.

Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'Article
14 (Professions ind~pendantes), suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui m~me, une subdivision politique, administrative ou territoriale,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des rede-
vances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des
redevances a &t& conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles ci sont con-
sid6r6es comme provenant de l'Etat o6 l'&tablissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Etat
contractant d'o6 proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s A l'Article 6 (Revenus immobiliers) et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de lali6nation de cet tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires, ba-
teaux, a6ronefs, v6hicules routiers ou ferroviaires exploit6s en trafic international, ainsi que
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de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires, bateaux, a&onefs, v~hicules

routiers ou ferroviaires, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alination d'actions ou autres

parts sociales dans une soci&t6 dont les actifs consistent principalement en biens immobi-

liers situ~s dans 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux

paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c~dant est un

resident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou

d'autres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins

que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe

pour l'exercice de ses activit&s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-

bles dans l'autre Etat contractant, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A
cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind6pendan-

tes d'ordre scientifique, litt&raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

I. Sous reserve des dispositions des Articles 16 (Tanti~mes et R~mun&ations de di-
rigeants de soci& ts), 18 (Pensions), 19 (Fonctions publiques) et 20 (Professeurs et Etu-

diants), les salaires, traitements et autres r~mun&ations similaires qu'un resident d'un Etat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins

que 'emploi ne soit exerc& dans l'autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un

Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari& exerc& dans l'autre Etat contractant ne

sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-

c~dant pas au total 183 jours durant toute priode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant la p&iode imposable considr&e, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un &tablissement stable ou une

base fixe que 'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article, les r~mun~rations
reques au titre d'un emploi salari& exerc& i bord d'un navire, d'un bateau, d'un a~ronef ou

d'un v~hicule routier ou ferroviaire exploit6 en trafic international par une entreprise d'un

Etat contractant sont imposables dans cet Etat.
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Article 16. Tanti~mes et r~mun~rations de dirigeants de socitjs

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci~t& qui est un resident de lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la lkgislation de l'Etat contractant dont la soci~t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerces par une
personne vis~e A ladite disposition.

2. Les r(munrations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 reqoit de ]a soci~t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 joumali&re de direction ou de caract~re technique ainsi
que les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit& personnelle
en tant qu'associ& dans une socit6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de
lautre Etat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de lArticle 15,
comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si
Iemployeur 6tait la socit.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 (Professions ind~pendantes) et 15 (Pro-
fessions d~pendantes), les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de ses activit~s
personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un
artiste de thEftre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un musicien, ou en tant
que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7 (B1n~fices des entreprises), 14 (Professions ind~pendantes) et 15 (Professions d~pendan-
tes), dans rEtat contractant o6 les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc&es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les revenus qu'un artiste ou un
sportif tire des activit6s vis~es au paragraphe 1, exerc~es dans un but non lucratif dans le
cadre d'&changes culturels ou sportifs approuv~s par les Gouvernements des Etats contrac-
tants, sont exempt(s d'imp6t dans l'Etat contractant dans lequel ces activit~s sont exerc6es.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions de l'Article 19 (Fonctions publiques), paragraphe 2,
les pensions et autres r~mun~rations similaires, payees a un resident d'un Etat contractant
au titre d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, payees en
execution de la Ikgislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette
disposition s'applique aussi aux pensions et allocations payees dans le cadre d'un regime
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g~n~ral organis6 par un Etat contractant pour compl&ter les avantages pr~vus par ladite
l6gislation.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~munrations similaires, autres que les pen-
sions, pay&s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques, administratives
ou territoriales ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de services rendus

cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit&, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires ne sont im-
posables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et
si la personne physique est un resident de cet Etat qui

i) poss~de la nationalit6 de cet Etat,

ou
ii) n'est pas devenu un rsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques, administratives ou territoriales ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr&-
lvement sur des fonds qu'ils ont constitus, A une personne physique, au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la
personne physique est un rsident de cet Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des Articles 15 (Professions d~pendantes), 16 (Tanti~mes et
R~mun~rations de dirigeants de sociOts), 17 (Artistes et Sportifs) et 18 (Pensions) s'appli-
quent aux salaires, traitements et autres r~munrations similaires ainsi qu'aux pensions
pay~s au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques, administratives ou
territoriales ou collectivit~s locales.

Article 20. Professeurs et 6tudiants

1. Les r~mun~rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant, residents d'un Etat contractant, qui sjoument dans lautre Etat contractant pour
y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques pendant une p6riode n'exc~dant pas
deux ann~es A compter de la date d'arriv~e de ces personnes dans une universit& de cet autre
Etat sont exempt~es d'imp6t dans ledit autre Etat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui tait immdiatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de i'autre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat,
A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

3. Les r~munirations payees A un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire, suivant les
cas, pour des services rendus dans l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet
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Etat pendant une p6riode de 5 ann6es A condition que ces services se rattachent A ses 6tudes,
son entretien ou sa formation.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'obi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les Articles pr6c6dents de la pr~sente Convention ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dfinis i l'Article 6 (Revenus im-
mobiliers), paragraphe 2, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contrac-
tant, exerce dans 'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 (B6n6fices des entrepri-
ses) ou de l'Article 14 (Professions ind6pendantes), suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un
r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les Articles pr6c6dents de la
pr6sente Convention et qui proviennent de lautre Etat contractant sont aussi imposables
dans cet autre Etat.

Article 22. Fortune

I. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s i l'Article 6 (Revenus im-
mobiliers), que poss~de un resident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans lautre Etat
contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitue par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant, ou
par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est
imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu~e par des navires, des bateaux, des a6ronefs ou des v6hicules
routiers ou ferroviaires, exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat con-
tractant, ainsi que par des biens mobiliers affect6s i 'exploitation de ces navires, bateaux,
a6ronefs ou v6hicules routiers ou ferroviaires, n'est imposable que dans cet Etat.

4. La fortune constitu6e par des actions ou autres parts sociales dans une soci6t6 dont
les actifs consistent principalement en biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant est
imposable dans cet Etat.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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CHAPITRE IV. METHODES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

I. En ce qui concerne l'Arm~nie, la double imposition est 6vit~e de la mani~re
suivante :

a) lorsqu'un resident de I'Arm&nie reqoit des revenus ou possbde de la fortune qui,
conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Belgique,
l'Arm~nie accorde :

i) sur I'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce resident, une deduction d'un
montant 6gal t l'imp6t sur le revenu pay& en Belgique;

ii) sur l'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de ce resident, une deduction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.

Dans P'un ou rautre cas, cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur ]a fortune, calcuI avant deduction, qui correspond selon le
cas aux revenus ou A la fortune imposables en Belgique.

b) lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la pr~sente Convention,
les revenus qu'un resident de I'Armnie reqoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts
d'imp6t en Annnie, I'Arm6nie peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le
reste des revenus ou de la fortune de ce resident, tenir compte des revenus ou de la fortune
exemptes.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re
suivante :

a) lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou possbde des 6l6ments de
fortune qui sont imposes en Arm~nie conform~ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, A l'exception de celles des Articles 10 (Dividendes), paragraphe 2, 11 (Int6rets),
paragraphes 2 et 7 et 12 (Redevances), paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de rimp6t
ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses im-
p6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce resident, appliquer le maime taux que si les
revenus ou les 6laments de fortune en question n'avaient pas 6t& exemptas;

b) sous raserve des dispositions de ]a lagislation beige relatives A limputation sur
l'imp6t beige des imp6ts payas A l'tranger, lorsqu'un rasident de Ia Belgique reqoit des &I&-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes non exempt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci apr~s, en int~r~ts ou en
redevances, l'imp6t Armnien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige aff6rent

auxdits revenus;

c) les dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique reqoit d'une socit6
qui est un r6sident de I'Arm&nie sont exempt6s de l'imp6t des soci6t~s en Belgique, dans les
conditions et limites pr~vues par la l 6gislation beige ;

d) lorsque, conform6ment A la l6gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un tablissement stable situ& en Arm~nie ont
6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgi-
que, l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes
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imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure o6i ces b~n(fices ont
aussi k6 exempt~s d'imp6t en Arm~nie en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

Article 24. Non discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la mme situation, notamment au regard de la residence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'Article I (Personnes vis6es), aux personnes qui ne
sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans lun
ou lautre Etat contractant i aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront &re assujettis les nationaux de lEtat concern6
qui se trouvent dans la mame situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que rimposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent ]a ma me activit&. La prasente
disposition ne peut tre interpratae comme obligeant un Etat contractant i accorder aux
rasidents de lautre Etat contractant les daductions personnelles, abattements et raductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
rasidents.

4. A moins que les dispositions de l'Article 9 (Entreprises associaes), paragraphe 1,
de l'Article 11 (Intarats), paragraphe 7 ou de l'Article 12 (Redevances), paragraphe 6, ne
soient applicables, les intr&ts, redevances et autres dapenses payas par une entreprise d'un
Etat contractant A un rasident de lautre Etat contractant sont daductibles, pour la datermi-
nation des banafices imposables de cette entreprise, dans les mames conditions que s'ils
avaient ta payas A un rasident du premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise d'un
Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont daductibles, pour la d-
termination de ]a fortune imposable de cette entreprise, dans les mames conditions que si
elles avaient 6t& contractaes envers un rasident du premier Etat.

5. Les entreprises dun Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, datenu ou contr61 par un ou plusieurs rasidents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront &re assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du prasent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
l'Article 2 (Imp6ts visas), aux imp6ts de toute nature ou danomination.

Article 25. Prockdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la prasente Convention, elle peut, indapendamment des recours
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pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve de P'Article 24 (Non discrimina-
tion), paragraphe 1, A celle de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit
&re soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la requ~te lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp&tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
'interpr6tation ou lapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b6n6-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr6vues par cette Convention.

5. Les autorit6s comp&tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants echangent les renseignements ap-
propri6s pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 1gislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure
o6i limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de renseigne-
ments n'est pas restreint par l'Article 1 (Personnes vis6es). Les renseignements requs par
un Etat contractant sont tenus secrets de la mme manibre que les renseignements obtenus
en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par 1'6tablisse-
ment, le recouvrement ou la gestion des imp6ts visas par la Convention, par les proc6dures
ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces im-
p6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'Ai ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

Les autorit6s comp6tentes instituent, par voie de consultations, des conditions, des
m~thodes et des techniques appropri~es pour les questions faisant l'objet de tels 6changes
de renseignements, y compris, le cas 6ch~ant, des renseignements en mati~re d'6vasion
fiscale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas re interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l&gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa l&
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d& commercial ou des renseignements dont ]a communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance art recouvrement

1. Les Etats contractants se pr~tent mutuellement aide et assistance en vue de notifier
et de recouvrer les imp6ts visas par la pr~sente Convention ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, int~rats, frais et amendes sans caract~re penal afffrents auxdits imp6ts lors-
que ces cr~ances fiscales sont exigibles et ne sont plus susceptibles de recours en
application des lois ou r~glements de l'Etat requ~rant lassistance.

2. A la demande de l'Etat requrant, l'Etat requis proc~de A la notification et au re-
couvrement des cr6ances fiscales de l'Etat requ~rant suivant la legislation et la pratique ad-
ministrative applicables 5 la notification et au recouvrement de ses propres cr~ances
fiscales, A moins que ]a Convention n'en dispose autrement.

3. Les demandes d'assistance introduites par l'autorit6 comp~tente d'un Etat
contractant en vue du recouvrement de ces imp6ts comportent une attestation de cette
autorit& certifiant que, selon les lois de cet Etat, lesdits imp6ts sont d~finitifs. Aux fins du
present Article, un imp6t est dfinitiflorsqu'un Etat contractant a le droit de le recouvrer en
vertu de son droit interne et que le contribuable n'a plus aucun droit de s'opposer au
recouvrement.

4. La demande de recouvrement d'un Etat contractant qui a &6 accept~e par l'autorit&
comp6tente de lautre Etat contractant est trait~e par cet autre Etat comme si cette demande
se rapportait A son propre imp6t. L'Etat requis nest pas oblig& de donner suite A la demande
de l'Etat requ&rant si celui ci n'a pas 6puis6 sur son propre territoire tous les moyens de re-
couvrement de sa cr~ance fiscale.

5. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une cr~ance fiscale est ac-
compagn~e :

a) d'une copie officielle du titre permettant l'ex~cution dans l'Etat requ~rant;

b) d'une copie officielle de tout autre document exig& dans l'Etat requ&rant pour le
recouvrement; et

c) s'il y a lieu, d'une copie certifi~e conforme de toute decision pass~e en force de
chose jug~e et &manant d'un organe administratifou d'un tribunal.

6. Le titre permettant l'ex6cution dans l'Etat requrant produit les m~mes effets dans
l'Etat requis.

7. Les questions concernant le dMlai de prescription de la cr~ance fiscale sont regies
exclusivement par ]a lgislation de l'Etat requ~rant.

8. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat requis A la suite d'une demande
d'assistance et qui, suivant la lgislation de cet Etat, auraient pour effet de suspendre ou
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d'interrompre le dMlai de prescription ont le m~me effet au regard de la l6gislation de l'Etat
requ~rant. L'Etat requis informe l'Etat requ(rant des mesures prises A cette fin.

9. Les cr6ances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est demand~e
ne jouissent d'aucun privilege dans l'Etat requis.

10. Aucune disposition du present Article ne peut tre interpr&te comme imposant
d Fun ou l'autre Etat contractant l'obligation de prendre des mesures administratives d'une
nature difffrente de celles auxquelles il recourt pour le recouvrement de ses propres imp6ts,
ou qui seraient contraires A sa conception de l'ordre public.

11. Les sommes recouvr~es par l'autorit6 comptente d'un Etat contractant en vertu
des dispositions du present Article sont transferees l'autorit6 comp~tente de lautre Etat
contractant. Toutefois, A moins que les autorit~s comptentes des Etats contractants en con-
viennent autrement, les frais ordinaires exposes en vue de recouvrer l'imp6t sont support~s
par IlEtat requis.

12. Les dispositions de l'Article 26 (Echange de renseignements), paragraphe 1, s'ap-
pliquent &galement d tout renseignement port6, conform~ment au present Article, A la con-
naissance de l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant.

13. En ce qui concerne les cr~ances fiscales d'un Etat contractant qui font l'objet d'un
recours ou sont encore susceptibles d'un recours, I'autorit6 comptente de cet Etat peut,
pour la sauvegarde de ses droits, demander A l'autorit6 comptente de lautre Etat contrac-
tant de prendre les mesures conservatoires pr~vues par la legislation de celui ci. Les dispo-
sitions des paragraphes prcedents sont applicables mutatis mutandis i ces mesures.

Article 28. Membres des missions diplomatiques et postes consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont bn~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des rgles g~n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 29. Entr~e en vigueur

I. Chaque Etat contractant notifiera A lautre Etat contractant laccomplissement des
procedures requises par sa lIgislation pour 1'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.
La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de la r6ception de la sec-
onde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement A partir du
lerjanvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de la Convention;

b) aux autres imp6ts tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin
partir du 31 d~cembre de l'anne qui suit imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de ]a
Convention;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6lments de fortune existant au I erjanvier
de toute annie postrieure A celle de lentr~e en vigueur de la Convention.
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Article 30. Amendements

Les modifications et ajouts A la pr~sente Convention seront apport~es d'un commun
accord par les Etats contractants dans un protocole qui fera partie int6grante de la Conven-
tion. Ce protocole sera ratifi6 de la mme fa~on que la pr~sente Convention.

Article 31. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de I'entr6e en vigueur, la
d~noncer, par 6crit et par ]a voie diplomatique, A l'autre Etat contractant. En cas de d6non-
ciation avant le ler juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera pour la demi~re
fois :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus
tard le 31 d~cembre de I'ann&e de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin avant
le 31 d~cembre de 'ann6e qui suit imm&diatement celle de la d~nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au l erjanvier
de I'ann6e de la d(nonciation.

En Foi de Quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign& la pr~sente
Convention.

Fait A Bruxelles, le 7 juin 2001, en double exemplaire, en langues anglaise, arm~ni-
enne, franqaise et n~erlandaise, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en langue
anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Royaume de Belgique:

Louis MICHEL

Pour la R~publique D'Armenie:

VARTAN OSKANIAN
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre la R~publique d'Arm~nie

et le Royaume de Belgique tendant A, 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fis-

cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus des

dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention

1. Ad Article 4 (Resident), paragraphe 2 :

Afin de d6terminer si un resident a le centre de ses int6r~ts vitaux dans un Etat contrac-

tant, il est notamment tenu compte des crit~res suivants :

- le lieu o6i sa famille sjourne r6ellement de mani~re habituelle;

- le fait qu'il revient habituellement dans cet Etat contractant apr~s une absence

pour raisons professionnelles;

- la dur6e de son sjour dans l'autre Etat contractant;

- le lieu o6i il d6veloppe ses relations sociales et ses activit~s politiques et
culturelles;

- le lieu o6i il exerce son activit6 professionnelle;

- le lieu d'oi il administre sa fortune.

2. Ad Article 4 (Resident), paragraphe 3

Le siege de direction effective d'une personne autre qu'une personne physique d~signe
le lieu o6i se d6roulent l'activit6 de direction, la conduite des affaires et la gestion des in-

t6rets de cette personne. Afin de d6terminer o6 ce lieu est situ&, il est tenu compte des
crit~res suivants :

- le lieu o6i se tiennent les assembl6es g6n6rales des actionnaires;

- le lieu o6I se r6unit le conseil d'administration;

- le lieu ob se concentre l'administration g6n6rale joumali~re de cette personne ; il

est notamment tenu compte du lieu ofi sont situ6s les bureaux de la direction, le
d~partement commercial, la comptabilit& centrale et les archives.

En cas de divergence, le dernier crit~re pr~vaudra.

I1 est entendu que le fait qu'une personne autre qu'une personne physique est contr6le
par une personne, autre qu'une personne physique, qui est un r~sident de lautre Etat con-
tractant ne fait pas de la premi~re personne un resident de cet autre Etat.

3. Ad Article 10 (Dividendes), paragraphe 3 :

Le terme " dividendes " employ6 A PArticle 10 (Dividendes), paragraphe 3, d6signe
6galement les int6r6ts pay~s par une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant A une
personne physique qui dtient des actions de cette soci6t6 ou d'autres parts b~n6ficiaires, ou
qui est membre du conseil d'administration ou de surveillance de cette socit6 ou qui exerce
des fonctions d'une nature similaire dans cette soci~t&, ainsi que les int~r~ts pay&s au con-
joint et aux enfants de cette personne physique, lorsque ces int&rets sont soumis au mme
regime fiscal que les dividendes par la legislation fiscale de cet Etat contractant.
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4. Ad Article 11 (Int(rats), paragraphe 4 :

Au sens de l'Article 11 (lnt~r~ts), le terme " int&rts " ne comprend pas les intr ts
trait~s comme des dividendes en vertu du point 3 du present Protocole.

5. Ad Article 12 (Redevances), paragraphe 3 :

Pour l'application de l'Article 12 (Redevances), paragraphe 3, de la Convention, ne
sont pas consid~r~es comme des r6mun~rations payees pour des informations ayant trait A
une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, les r~mu-
n6rations payees pour l'assistance ou des services techniques ; ces remun~rations sont im-
posables conform~ment aux dispositions de l'Article 7 (B~n~fices des entreprises) ou de
l'Article 14 (Professions ind~pendantes), suivant les cas.

6. Ad Article 13 (Gains en Capital), paragraphe 4

II est entendu que les gains provenant de l'ali~nation d'actions ne sont imposables dans
l'Etat contractant concern6 que dans la mesure o6i la valeur de ces actions provient directe-
ment de biens immobiliers situ~s dans cet Etat.

7. Ad Article 22 (Fortune), paragraphe 4

11 est entendu que la fortune constitute par des actions ou autres parts sociales n'est im-
posable dans lEtat contractant concern6 que dans la mesure o6i la valeur de ces actions ou
parts sociales provient directement de biens immobiliers situ~s dans cet Etat.

8. Ad Article 29 (Entree en vigueur) :

Les dispositions de la Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et
le Gouvemement de 'Union des R(publiques socialistes sovi~tiques pour 6viter la double
imposition des revenus et de la fortune, sign~e A Bruxelles le 17 dcembre 1987, cesseront
de s'appliquer At tout imp6t belge ou arm~nien afferent A des revenus pour lesquels la
pr~sente Convention produit ses effets A '6gard de cet imp6t, conform~ment aux disposi-
tions de l'Article 29 (Entree en vigueur), paragraphe 2.

En Foi de Quoi, les soussign~s, A ce dhment autoris(s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Bruxelles, le 7 juin 2001, en double exemplaire, en langues anglaise,
armnienne, franqaise et n~erlandaise, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en
langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Royaume de Belgique:

Louis MICHEL

Pour la Rpublique d'Armenie:

VARTAN OSKANIAN


